THE 

TALE OF THE TWO BROTHERS 



Prefatory. 


The following pages were originally prepared in 1883 
for the use of the students of the post-graduate department 
in the author’s Alma Mater, Columbia College, New York 
City. Unfortunately his hopes of introducing the study of 
Egyptology at that time into our American universities were 
not realized. In the firm belief, however, that this most fas¬ 
cinating study would not always be ignored by our institu¬ 
tions of learning, the author obtained the necessary oriental 
type from Germany, Holland, and Austria and after several 
years completed his task. He trusts that the book may be 
of some little help to such as are interested in Egyptology 
and in the study of the world’s oldest written language. 

In transliterating the Egyptian words the author follows 
the old system of the grandmasters of Egyptology, Lepsius 
and Brugsch, in preference to that of the so-called “new 
German school’’ with its curious signs and unpronounce¬ 
able words. 
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Explanatory 


In Part I will be found the Hieratic text of the entire 
papyrus. Unfortunately, time has either damaged or com¬ 
pletely destroyed portions of pages I to VII and XVIII to 
XX. All these mutilated or destroyed passages have been 
filled, except in line 168, where a facsimile of the original 
is given. In order to distinguish these lacuna from the re¬ 
mainder of the text, the characters of the former have been 
marked in a peculiar manner; thus: Wherever 

a portion of the characters was still visible this peculiar 
marking was not employed. 

The words printed in red ink (a custom of the Egyptian 
poets and scribes) follow the original. In the Hieroglyphic 
transcription these passages are underlined, and in the 
translation they are printed in italics. 

The marginal numbers refer to the page and line of the 
original, while the numbers in the text are consecutive, to 
facilitate reference. 

All palpable mistakes on the part of the Egyptian 
scribe are scrupulously retained in the Hieratic and Hiero¬ 
glyphic texts. Reference, however, is made to them in the 
notes. 
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THE TRANSLATION 






TRANSLATION. 

Once upon a time there were two brothers of the same moth¬ 
er and father. Anubis was the name of the elder and Batau 
that of the younger. Now Anubis was married and had a 
house 2 while his younger brother was his servant. He at¬ 
tended to the clothes, and followed the cattle on the pas¬ 
ture, 3 and -did the ploughing and the threshing; in fact he 
did everything connected with the farm. He was, indeed, 
4 an excellent workman, and none could be found like him 
in the whole country. He was, besides, a good brother. 

Now for a long time this younger brother 5 was tending 
the cattle according to his daily wont, returning home ev¬ 
ery evening, having on his back 6 tlio herbs of the field 
that he had gathered while on the pasture, and setting 
them down before his older brother who passed the time 
with 7 his wife in eating and. drinking. Then he lay down 
to sleep in thi stable with his cattle 8 as usual. The next 
day he would bake loaves of bread on tlie fire and place 
them before his older brother 9 and take some loaves to the 
field. Here he tended his cattle, pasturing them and walk¬ 
ing behind them. But 10 they would tell him where there 
were good herbs growing, and he would listen to all they 
told him and drive them where 11 they could find the good 
herbs they loved so much. His cattle, consequently, thrived 
under his hands and their young multiplied 12 greatly. 

Now •when the time of ploughing arrived the older brother 
said to him: “Come, let us take our yoke of oxen and get 
ready 13 for ploughing: for the soil is beginning to appear 
(after the inundation) and is now in excellent condition for 
ploughing. Do you, therefore, go to 14 the field with seed. 
To-morrow we will begin to plough." Thus he said, ant/his 
15 younger brother made all the arrangements with which 
his older brother had charged him. 

On the following 16 day they went out on the field with 
their yoke of oxen and began to plough. They were quite 
17 cheerful at their work and not idle for a moment. Now 
after a few days 18 they were again at work in the field 
when the older brother came to the 19 younger and said: 
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“Run and fetch ns some seed from the town!” Then he went 
and found the wife 20 of his older brother sitting in the 
house and arranging her hair and said lo her: “Come, give 
me some seed, 21 that I may take it to the field; for my old¬ 
er brother has sent me saying: "Run, and don’t be long about 
it!’ ” But she answered him: “Oh, go yourself! 22 open the 
bin and take as much as you need I am afraid, lest my' 
tresses fall to the ground ” So the young man 23 went to 
the stable and took a big basket, which he filled with as 
much seed as he needed and put on his shoulder 24 full of 
barley and spelt. But when he came back with it, his broth¬ 
er’s wife asked him: “How much have you on your shoul¬ 
der?” He answered: “Of spelt I have 25 three bushels and 
of barley two, making in all five bushels that I have on my 
shoulder.” That was all he said. But she replied: “You are, 
indeed, 26 very strong. I have for some time already been 
admiring your strength.” And her heart grew desirous, for 
she knew his strength. 

Then she 27 arose, being passionately enamored of him, 
and said: “Come, let us enjoy an hour of intercourse, and 
I will do many favors for you and will surely make 28 you 
two beautiful garments.” But the young man became like 
a southern panther and flew into a towering rage, because 
of her solicitation 29 to such a sin that she asked him to 
to commit. When, therefore, she became very much afraid, 
he said to her: “Are you 30 not as a mother to me and your 
husband as a father? Is he not older than myself and sup¬ 
porting me? Oh, 31 what terrible sin is that which you 
want me to commit! Don’t ask me again! As for me, I will 
not divulge it to a living soul, nor shall any mention of 
this matter issue from my lips to any one.” 32 Thereupon 
he went to the field, and when he arrived where his older 
brother was, they kept on 33 in their work. 

In the evening , however , the older brother went 34 home, 
while his younger brother walked behind his cattle, bear¬ 
ing on his back all the produce of the field and driving his 
cattle 35 before him to let them rest in the stable which 
was in the town. But the wife of the older brother was 
afraid 36 that his younger brother had told him all that she 
had said; so she besmeared herself with grease and dirt and 
gave herself the appearance of one who had been ravished: 
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for she intended 37 to say to her husband: “Your younger 
brother has done me violence.” Now when her husband re¬ 
turned in the evening 38 as usual and caino to his house, 
he found his wife lying on the floor like one who had been 
outraged by some villain. She did 33 not fetch him water 
for his hands, a3 she always did, nor did she light the 
lamp for him; but his house was in darkness, and she was 
lying 40 besmeared on the floor. Then he asked her: “Who 
has had intercourse with you?” She answered: “Who else 
but your 41 younger brother, when he came to get some 
seed for you and found me alone. It was then he said to me: 
‘Come, let us enjoy an hour of intercourse! 42 Put on your 
new dress!’ So said he to me. But I did not listen to him, 
and answered: ‘Am I not as a mother, and is not your older 
brother as a father to you?’ 43 This is what I answered him. 
fie, however, became alarmed and assaulted me, so that I 
might not disclose this to you. Now, if you let him live, 
then I must die; for 44 he will come to beat me, because I 
haves betrayed to you his wicked words. He will surely do 
so.” 

Then the older brother became 45 like a southern panther 
and whetted his knife, and took it in his hand. Then he hid 
behind the door 43 of the stable, in order to kill his younger 
brother, when he should return in the evening and drive 
his cattle into the 47 stable. Now when the sun had set, 
the younger brother loaded himself with all the herbs of 
the field, as was his daily custom; but when he 48 came 
home, and the leading cow was about to enter the stable, 
she cried out to her driver: “Take care,for your older broth¬ 
er is standing in 49 front of you with his knife, to kill 
you. Step aside and flee from him!” Then he listened to 
what his leading cow had said. When 50 the nest cow was 
about to enter the stable, sbe said the same thing. So he 
looked under the door of the stable 51 and saw the feet of 
his older brother, who stood behind the door with the knife 
in his hand. 52 Then he dropped his load and ran away. 
But his 53 older brother pursued after him with his knife. 
Then the younger brother invoked the sun-god Rn-Hor-khu- 
ti, 54 praying: “Oh, my Lord and gracious God, be thou the 
judge here between the guilty and the innocent!” Then Ra 
55 heard his prayer and caused a big river to flow between 
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him and his older brother. This was 56 fell of crocodiles. 
Each of the brothers was, therefore, on a different side of 
the river. Then 57 the older brother threw (a stone) twice at 
the younger without hurting him, however. But as he did 
this there 58 called out to him the latter from the other 
side, saying: “Lo! on the morrow, when the sun is risen, I 
59 will explain everything to you and will give you the 
true facts: but I can not be a son to you any longer, 60 nei¬ 
ther will I stay in the same place with you. I shall start 
for the acacia-hill.” 

On the following day , when 61 Ri-Hor-khuti had risen, 
the two brothers met again. Then the younger addressed 
the older brother, saying: 62 “Why do you pursue me, 
and why do you wish to kill me without cause? You have 
not heard me say such words as I am accused of, for I am tru¬ 
ly your younger brother. Indeed, 63 you have been as a fath¬ 
er to me, and your wife as a mother. Now listen, when your 
wife told me to get the seed for us 64 she said to me: ‘Come, 
let us enjoy an hour of intercourse!’ Alas! see how she has 
perverted the truth to you.” Then, he 65 revealed to him 
everything that had passed between himself and his broth¬ 
er’s wife and swore by Ra-Hor-khuti, saying: “What did 
66 you mean by acting so wickedly and trying to kill me, 
when you were standing behind the door with your knife? 
Fie upon such treachery!” Then he took a 67 sharp knife 
and maimed himself, casting the flesh into the water as 
food for the fish. Then 68 he became very weak and faint. 

But his older brother took it very much to heart and wept 
violently; still he could not cross over to his younger broth¬ 
er on account of the crocodiles. 69 Then the latter called 
out to him, saying: “Behold, you imagined an evil thing 
of me and were ignorant of the good service I had done you. 
Come now, go home and 70 tend your cattle; for I will not 
remain with you, but will go to the acacia-hill, because you 
came to harm me. 71 Learn, however, what will happen to 
me in the transformation of my heart, which I will place 
in the highest blossom of the acacia. When the tree is cut 
down the heart will fall to the ground, 72 and you will 
come to look for it. But when seven years of your quest are 
ended, be not discouraged, for you will then find it. Put it 
into a jar of clear water, and I will revive again and give 
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73 you further instructions. You will then learn everything 
from me. Then take a jug of beer in your hand; as soon as 
it begins to firment, haste away!” Saying this he departed 

74 for the acacia-hill. But his older brother went home, 
putting his hands to his head and strewing it with dust. 
When he arrived home he put to death 75 his wife and 
cast her body before the dogs. Then he sat down and wept 
for his younger brother. 

Now for a long time the younger brother lived on the aca¬ 
cia-hill 76 with no one to keep him company. He passed 
his time with hunting the beasts of the country and resting 
during the night under the acacia, in whose highest blos¬ 
som his heart lay. After 77 a while he built for himself a 
house with his own hand on the acacia-hill 78 and fitted it 
out with all the good things he wanted. But one day he walked 
forth from his house, when he chanced to meet the circle 
of the gods 79 as they walked about, deliberating concern¬ 
ing tli.} affairs of their land. Then the circle of the gods ad¬ 
dressed him with one accord, saying: 80 ‘‘Oh Batau, hero 
of the circle of the gods, you are here all alone, having left 
your village on account of the wife of Anubis, your older 
81 brother. Know that he has killed her after you reported 
to him all her false statements against you.” Then they 
pitied 82 him, and Ri-Hor-khuti said to Khnum: “Do you 
fish ion a wife for Batau that he may not 83 be alone.” 
Then Khnum made him a companion to be with him, more 
beautiful than any woman 84 in all the land. The whole 
godhead was in her. But the seven Hath or s came to view 
her and said with one accord: 85 “Oh, she will surely cause 
Batau’s death.” But the latter loved her very much. She re¬ 
mained in the house while he was occupied with 86 hunt¬ 
ing the beasts of the country, which he placed before her. 
But he cautioned her, saying: “Do not go far from the 
house, lest the river 87 seize upon you; for I am too weak 
to rescue you from it, because I am a woman like yourself 
and my heart is in the highest 88 blossom of the acacia. If 
any man were to find it I would fight for it.” Then he told 
her all the circumstances of his life. 

89 Now after some time Batau went out to hunt, as he was 
accustomed to do daily, 90 when the young woman began 
to promenade under the acacia near the house. Lo, the river 
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descried her, 91 and the water dashed np to follow her. 
But she ran away from it and entered the house. Then the 
92 river called to the acacia, saying: “Oh, how I love her!” 
So the acacia gave it a lock of her hair, which the 93 river 
carried to Egypt and deposited where the washermen of the 
reigning Pharaoh were. Then the odor 94 of the lock of 
hair pervaded the clothes of Pharaoh, so that there arose a 
dispute among the washermen 95 on account of the odor. 
They quarreled amongst themselves daily without 96 know¬ 
ing the reason. Then their overseer went to the river’s edge, 
while his mind was perplexed 97 sorely because of this 
daily contention. Here he stood directly opposite the lock 
of hair, 98 which was in the water, and ordered one of his 
men to fetch it. When it was brought, he found that it had 
a most delicious odor: so he took it to Pharaoh. 

99 Then there were brought the scribes and wise men of 
Pharaoh, who said to him: “This lock of hair 100 belongs 
to a daughter of Ra-Hor-khuti, and in her is all the essence 
of the godhead. Now since you rule over the foreign coun¬ 
tries, despatch messengers 101 to them to look for her; but 
let the messenger who shall go to the acacia-hill take many 
people 102 along to fetch her.” To this his majesty replied: 
“What you say is very good.” Thereupon he dismissed 
them. 

Now many days 103 after this the messengers who had 
gone to the foreign countries returned and delivered their 
message to his majesty. None, however, returned 104 of 
those who had been sent to the acacia-hill, for Batau had 
killed them, sparing but one to carry the news to his maj¬ 
esty. 105 But the latter again sent many people with in¬ 
fantry and cavalry to fetch her; and they took along 106 a 
woman who had all sorts of nice trinkets that women fancy. 
Then Batau’s wife accompanied her to Egypt. 107 But the 
whole country rejoiced on her account, and his majesty 
loved her passionately, 108 and raised her to the dignity of 
a legitimate wife. Then she told him everything about the 
condition of her 109 husband, saying to his majesty: “On¬ 
ly have the acacia cut down, and he will surely die.” So 
the king 110 despatched men and soldiers with axes to cut 
down the acacia. When these arrived at the place 111 they 
cut down the acacia together with the blossom, in which 
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the heart of Batau was tying. 112 But he fell down dead 
instantly. __ 

But on the following day “after, 113 the acacia had been 
cut down Anubis, Batau’s older brother, entered his house 
;:ud 11 1 sat down to wash his hands.- When he took a jug 
of beer, however, it turned to froth. -115'Another jug of wine, 
which he then took, fermented likewise. Thereupon he took 
his 116 spear and his sandals, and put on his back his gar¬ 
ments and implements of work, and started'’ll7 for the aca- 
ei.i-hill. When he arrived there he entered the house of his 
younger brother and found him stretched out 113 on the 
bench dead. Then he wept, when he saw him there, so still 
in death, and went out 119 to search under the acacia for 
his younger brother’s heart; for under it did he lie down to 
sleep at night. 120 Three years of search for it were fruit¬ 
less; but when the next four years had passed, Batau’s 
heart would fain have gone to Egypt, 121 and said: ‘‘To¬ 
morrow I shall start.” So said his heart. 

On (he following day it happened that the older brother 
was 122 walking under the acacia, occupied with searching 
for the heart. In the evening he again resumed his search. 
123 Then lie found a pod of the acacia, and took from it the 
heart of his younger brother; for, lo, it was there. Thereup¬ 
on he took a 124 jug of Clearwater, casting the heart into it, 
and remained in the house all day. But when it was evening 
125 Batau’s heart absorbed the water, while his body was 
still lying motionless; for when he beheld his older broth¬ 
er 126 he swooned. But Anubis, the older brother, took the 
jug of clear water, in which the heart 127 of his younger 
brother lay, and washed it in the water. Then the heart re¬ 
vived and Batau became his former self. After they had 
embraced 128 the one spoke to the other. 

Then Batau said to his 129 older brother: “Behold, I 
shall be transformed into an Apis-bull, which has all the 
required markings and whose origin is mysterious. 130 Do 
you take your seat on my back. Oh, do this; for when the 
sun-god Shu shines we will arrive where my wife now is. 
Furthermore, 131 I beg you to take me to the king, w ho 
will give you many presents and 132 will bestow on you 
silver and gold, because you have brought me to Pharaoh. 
But I shall be considered a great prodigy, and there will be 
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133 joy on my account in all tjie'iand. You, however, re¬ 
turn to your village,” V ' 

On the following 134 .u beer, me transformed, as 

he had told Anubia, hie’-plder brother, 135 who mounted 
on his back. At day-brfeAk-they arrived whore the king was. 
Then it was 130 announced to his majesty who, when he 
saw the bull, rejoiced' ‘exceedingly and offered up to it 137 
sacrifices in grqat number, saying: “A groat miracle has 
been wrought;, lef* there be joy in all the lend." But the king 
138 gave silver and gold to the older brother, who there¬ 
upon returned to his village. Then there were provided for 
the buir.ruany 139 servants and many dainties, because 
Pharaoh and all the people i;i the whole land had become 
exceedingly fond of it. 140 Lome time after this the bull 
went into the harem and stood in front of the 141 queen, 
and addressed her, saying: “Behold, I am still alive!” But 
she 143 asked him: “Who are you?” He answered her: “I 
am Batau. You knew that when 143 you caused the acacia 
to be cut down by Poaraoh, that then I would die. But see, 
144 I am still alive. I am this bull.” Then the queen be¬ 
came exceedingly alarmed at the words of 145 her husband. 
The bull , however, departed from the harem. 

But one day his majesty was enjoying the society ox liis 
wife who w'as 148 with him at the table, w r heu he became 
so fond of her, that she begged him: “Oh, sxvear to me by 
the deity and say to 147 whatever I mr.y ask: ‘I will do it 
for you.’ ” But he listened graciously to all that she said. 
“Then I want to eat the liver of this bull, 148 which is of 
no use to you at all.” That was what she said to him. Ei. u 
the king was very much'grieved at her words and his heart 
149 was exceedingly troubled. On the following day, how¬ 
ever, after he had offered up large sacrifices in 150 honor of 
the bull, he despatched his chief of the butchers to kill the 
bull. But 151 while they were killiug it, it stood by the 
side of the men and lowered its neck for the death blow. 
Then there 153 oozed from the wound two drops of blood 
which fell by the side of the two large doors of Pharaoh’s 
house. One was on the one side of 153 the grand staircase 
of Pharaoh, while the o^her w:’3 on the other side. They 
were transformed into two large 154 persens, e eh of mag¬ 
nificent growth. Then the people came and told his majesty: 
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“Two large perseas 155 have sprouted out of the ground 
during the night as a great and good sign for Pharaoh. They 
are by the side of the royal staircase.” But the people re¬ 
joiced 156 because of them in all the land, and the king of¬ 
fered up sacrifices to them. 

Some time after this his majesty ID7 appeared in state 
in the coronation-hall of lapis lazuli, wo'ring around Ins 
neck a wreath composed of all kinds of flowers, and stand¬ 
ing on a chariot of gold-met.; 1. 158 lie issued from his roy¬ 
al palace to view the perseas. But the queen came also on a 
chariot behind Pharaoh. 159 Now while his majesty sat be¬ 
neath one of the perseas, [she sat beneath the other. Then 
Batau] addressed his wife: “Oh, you wicked one! 1160 am 
Batau. I am still alive to your mortification. You imagined 
that you could have me killed by Pharaoh 131 even here; 
for when I became transformed into a bull you ordered me 
to ba killed.” 

Now some days after this 132 it happened that the queen 
was sitting at the table with his majesty, who was very af¬ 
fectionate to her, when she said to him: “Come, 133 swear 
to me by the deity and say: ‘Whatsoever the queen asks 
me to do, that I will certainly do for her.’ ” But he listened 
graciously 134 to nil that she said. “Then,” she replied, 
“let the two perseas be cut down, and have good planks 
made of them." 135 Then the king acceded to her wish. A 
feiP days later his majesty 136 summoned skillful work¬ 
men, who cut down tho perseas at his command. But there 
stood by and looked on 137 the royal wife rnd queen. And 
a splinter flew off and entered the queen’s mouth. Then she 
138 felt that she had conceived. ( But she was happy) be¬ 
cause she now had 139 all that she desired. 

Some time after this she 170 gave birth to a male child, 
and the people came to tell his majesty: “There has been 
born 171 to you a male child.” But the king gave the child 
nurses and waiting-women, and the people 173 rejoiced in 
all the laud. The king celebrated a holiday and gave the 
173 child a name. Ilia majesty loved him so much from 
this time, that he made him 174 a prince of Nubia. Soon 
thereafter his majasty made him 175 governor over the en¬ 
tire country. Aftcr he had been for many 170 years governor 
over the entire country his majesty flew up to heaven. 
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Then ( Batau) 177 said: “Let there be brought to me the 
great chiefs of his majesty, and I will explain all the mat¬ 
ters 178 relating to my transformation.” After that, when 
his wife had been brought, ho laid his charges against her 
before the chiefs, who judged between them. 179 Then 
there was brought to him his older brother, and he made 
him governor over the entire land. But he remained king of 
Egypt for thirty years. 180 Then he departed this life and 
met his older brother on the day when he cast anchor in 
heaven. 


* * 

* 

The story is finished to the entire 181 satisfaction of the 
scribe of the treasury Qagabu, of the royal treasury, and 
of the scribe Hora, and of the scribe Meremapt. 182 It was 
copied by the scribe Annana, the head librarian. Now, 
whatever (good or bad) any one may say of this story, 183 
may Thoth either bless or curse him. 

* * 

* 

184 [The owner of this papyrus is] the fan-bearer at the 
king’s right hand, the governor, the royal scribe, the com¬ 
mander of the infantry, the oldest prince, Setimerptah. 

* * 

* 

185 The fan-bearer at the king’s right hand, the royal 
scribe, the commander of the infantry, the oldest prince, 
(Setimerptah). 


* * 
* 


188 Large loaves of bread.17. 

187 Hetep loaves.50. 

188 Temple loaves.48. 










NOTES 

OH"THE HIERATIO TEXT AND THE HIEROGLYPHIC TRANSCRIPTION. 

Line 1 . The first Hieratic signs of the papyrus are all 

plainly legible except the first letter 1, which is supplied 
from Pap. Harris 500 Verso pg. 4, 1.1; which see. The other 

J* is altogether inadmissible. — -r and 


rending p{ @ 


The transcription of these signs presents some diffi¬ 
culty though their pronunciation mer is established. The 
sign below the in this line must be <=» (cf. 1. 42 
and 63), although the original shows a distinct •—> in 1.30. 
The upper sign occurs also in other words in this papyrus; 
thus in 1. 85 (mer “to TcilV') and 1. 118, a variant of the pre¬ 
ceding. The Hieroglyphic word for “ mother ” was always 

written with the sign of the vulture (^^). But at the same 
time we find in Papyrus Bulak XVII, line 06, a word writ¬ 
ten Q in, which corresponds to the Ptolemaic 

ftframt. From this we should infer that both 

^2, and ^ ought to be transcribed by . But in line 

85 of our papyrus these two Hieratic signs appear side by 
side in two words having the same meaning. The question 
now arises: are both signs only different forms of the Hiero¬ 
glyphic vulture? and, if this is the case, why does our scribe 
employ two different forms in the same line? Prof. Pleyte, 
in his “Catalogue raisonne de types egyptiens hieratiques” 

(Leide 1805), transcribes the Z by in the word for 


“chief, overseer ,” mer, where the Hieroglyphic has a 

or It looks very much as if the first form had grown 
out of the second to facilitate writing. But in many cases 


in our papyrus we can not substitute 


a for ^; 


for in- 
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stance in lines 39, 42, 57, and 86 (in the case of tem, 


whose complement is according to lines 43 and 82); in 
lines 73 and 96 (in the case of L # J , f^sm, which is also fol¬ 


lowed by an only); and perhaps also in lines 38, 81, and 
149 (in the case of f, sekhmer, which could, however, also 
have a -k as complement). Taking all this into account, 

it will be best to transcribe by and ^ by — 

% is a ligature consisting of the signs ^7 and . It 
is thus written separately in Papyrus Harris 500 Verso pg. 
4 1. 2, 4, 6, 8, 9, &c.; also very plainly in Papyrus Abbott 

pg. 1 1. 6. The Hieroglyphic is pa. — is a 


ligature for the Hieroglyphic 


ic , ba. 


Without this small 


line the Hieratic figure is ^ . — The C in the name of 
Batau is the Hieroglyphic ^ ,t. It is frequently written r\ (cf. 
1. 2, 88, 89, 122, 133 and 180), and simply ♦ (cf. 1. 22, 73, 84, 
91, 104, 125, and 142: in 1. 50, 77, 115, and 143 it resembles 

W 

a small line). — The missing signs of kheri, oc¬ 

curring twice in this line, are supplied from l. 14, 16, &c. 


Line 2. 


supplied from the context; cf. 1.12 


and 19. — tZZ. The Hieroglyphic equivalent for this would 

| 

be § |, her, but the exact transcription is *—, '. The hori¬ 
zontal line below the first sign is an <r=>, which is some¬ 
times written in full as /*7 (cf. 1. 40 and 100 of our papy¬ 
rus and Pap. Berlin 1425 1. 23, 44, 51, 56, 59, 64; Pap. Bulak 
XVII1. 8, 9, 31) or else abbreviated into a ♦ (cf. Pap. Berlin 
1425 1. 35; Pap. Bulak XVII 1. 16). With reference to the 
vertical line after this sign, see Lemm, “Studien zum 

Ritualbuche des Ammondienstes” pg. 15. — ^ is a liga¬ 
ture for |, ut (cf. 1. 5, 34, 46, 76, 86, 107,115, 136, 173, 180). 
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The 


^ before MIS 1 ! i 


s 1 1 is supplied from 1. 3. 


-? 


is 


before 

a ligature for § or the usual Hieroglyphic 

Line 3. <2> ^ ^ ^. Traces of the <2> can still 

be seen in the original. The other missing signs are sup* 
plied from 1. 2, — We always transcribe the determina¬ 
tive by and or V“7 by although the 

latter is the more usual equivalent for both Hieratic forms. 

The missing signs are supplied 

from the context. 

Line 4. ^ is supplied from 1. 33. — <—•, is 

only a conjecture. Griffith, in the “Proceedings of the So¬ 
ciety of Biblical Archaeology,” 1889, pg. 163 and 164, thinks 

he can distinguish in the original j§i 1 ^ «_ , and 

translates: “Behold the [essence? strength?] of a god was in 
him.” — The other missing signs are supplied from the 
context. 

Line 5. ^ ^ 1\ Q , Supplied from 1. 2, 9, 34. — The Q 

in the first either was omitted by the scribe 

or else it is worn away on the papyrus. -- is a lig* 

<P 

ature forfn^; cf. 1. 30. The signs are written separately in 
1. 2, 38, 39, 42, 47, 63, 79, 89, 108. — The O is supplied 

from 1. 38, 47, 89, 124. — <^>' jl s l l ] J\ is supplied from 

the context; cf. 1. 13, 106, 120. 

■<£>- * I 

Line 6. ^ w .===. s ! . The signs are distinctly visible al¬ 
though some portions of them are worn away; cf. 1. 164 and 

Pap, Bfilak XVII 1.72. — _n , Jj \n is supplied from 

the context; cf 1. 33, 37, 122, 123. Into this place a fragment 
of the papyrus has been incorrectly fitted. It should have 

been moved up one line, and then furnishes one for 


in 1. 5 and the 


before 


°i 

s'in 1. 6. — 


A 


is supplied from the context and portions of 
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the former be* 


the Hieratic signs still legible. — There is only a slight 

difference between and 

ing the determinative after words denoting “sitting, rest¬ 
ing” (cf. 1. 20, 41, 75, 83, 85, 114, 124, 130, 136, 138, 145, 159, 
172), while the latter is the determinative after words de¬ 
noting “weakness, illness” (cf. 1. 68, 126). 


Line 7 


A«. 


From the context. — The after 


is supplied after the analogy of 

v 0 ®fl Jfe ^<2 

same line. — »_ | 0 




in this 


i 


A conjectural reading. 


Line 8. 


is supplied from 1. 107. 

. From the context and 1. 26, 95, 97. — 
A(^D 

< 3 , | |. A conjectural reading. 


Line 9 




From the context. 


is a ligature for ^, otherwise written in the usual way. 


Line 10. 


1 )®. 


From the context. — 


context; compare the end of the line. — 

Z 


a 


. From the 


is a ligature 


for 


(cf. 1. 17, 19, 38). — 


is a ligature for i i i(cf. 


1.11 & 26 twice, 16 three times, 17,18). — is a ligature 
for <_o, which sign occurs throughout the entire papyrus. 


— 2 is a ligature for (cf. 1. 7, 13, 16, 19, 22, 36, 38). 


Line 1L The % is here a ligature for ,. w.. (not as above 

in 1. 2, &c.). — . Compare Pap. Sallier II, 5, 1.1. 

Line 12. <=> either was omitted by the scribe or else it 

is worn away in the papyrus. — £21 . From the con- 

°*=\ 


text. — c±j=, - Supplied from 1. 16. Possibly there may 
have been more signs in this place originally. 



Ill 

Line 13. In the lacuna near the middle of this line a frag¬ 
ment of papyrus has been added in the lithographed copy 
which, however, does not belong here, as the lower portion 
of it contains some Hieratic characters in red ink. — The a, 

in Pais supplied from the con text. — The Q in is 

supplied after the analogy of J\ 1Q in this line. — The 

in .9^ J\ is worn away on the papyrus 

Line 14. i . From the context and portions 

of the signs still visible. — . Worn away 

on the papyrus and supplied from the context. 

Jfa 

Line 15. <=» <=z>. From the context; cf. 1. 139. — The 

^ M 

g( ~~~ is worn away on the papyrus. 

Line 16. . From the context. — For the <z=> 

^ nndas. -W" A 


sign, 5, 


supplied after see 1. 12/13 
conjectural reading. 

Line 17. In the word 55 the first sign, /, although an 
in form, must be transcribed by the Hieroglyphic sign 
V, nezem or nem. The other Hieratic sign is the ligature 
for y ■ 
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i i i mw . From the 


; cf. note^on 1. 10. — Q ® P 

context. — Cf. 1. 33. — m G*1 . Sun- 

plied from the usual phrase. 

Line 18 * MAMA m A conjectural reading. — 
is supplied from the context. 

Line 19. ciS . From the context. 

Line 30. tZ • The original has a instead of a 

C (il), perhaps by a mistake of the scribe. 
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Line 21. CL L19. — . From the context; of. 

Erman in Zeiischriftfar AegyptUche Sprache, 1884, pg. 83. 

— da.- From the context; cf. 1. 30. 

«L 


Line 22. 

c. 

inal has _ 

Line 24. 


,. Cf. 1.21. 


The orig- 


perhaps by a mistake of the scribe. 

Cf. 1. 30. — i 

-H«— . The Hieratic signs 



,. Cf. 1. 30, 83, 


09 and 83. aww a i ’ 

are quite illegible; cf. L 30. The last signs are supplied 
from the context. 


■r> 

Line 25. i i i. From the context. — 






Supplied after the analogy of line 39. 

***■ a. rsn 

Line 20. <=~3. From the context. — . Cf. 1. 95 

- I'.DirTT'!. 


From the context. 

Cf. 1. 41, 64, 


5, &C. AAAAAA O O 


Line 27. I A . Cf. 1. 

112 and 173. — fc I is frequently written without the 
lower thus in 1. 39, 64, 117, 118 and 119. In this passage 
and in 1. 35, 41 and 70 there is only a dot or a dash instead, 
while in line 38 there is a very distinct Cm. This ( A ) is 
undoubtedly an inaccuracy on the part of the scribe for 2^ 
(=£=>). Pap. Berlin 1435 1. 29 has a (“bedstead”; made 

of wood!), while 1. 30/31 has a =“=. — ^ ill . From 

. Cf. 1. 43. 


I I 


the context. 

Line 28. 

the last two signs can still be seen 


. A conjectural reading. A portion of 

t*—JL 

. — Ooi i i. Cf. line 


164. 


8?M. 


From the context; cf. 1.44/45. 


is the Hieratic equivalent of the Hieroglyphic qemft; 
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cf. Pap. Bul&k XVII 1. 4 and 18, also Pap. Berlin I 1. 72, 

K which, 


This sign is somewhat similar to 


however, cor* 


ic <38. — t.-st 


responds to the Hieroglyphic 
conjectural reading; cf. the Bakhtan Stele 1. 14, 15 and 19, 

and the Rituale di Leyda. — From the context. 

Line 29. o \ SL&!. The scribe omitted the sign I in front 
of this word; cf. 1. 25 and 128. 


Line 31. Traces of the 
From the context. 


V 


can still be seen. 


_ !)«$, 


Line 33. 

L ^ J.' 


. From the context. 


Line 34. 


. From the context. 


Line 35 
7, 23 and 46. 

Line 36. The 




□ ia w. From the context; cf. 1. 

is somewhat obliterated in the origi- 

A \\ 

nal, but the a in * V T ;> 0 is quite distinct. 

Line 38. . Cf 1. 36 and 64. 

Line 39. PB'k'Q. . Cf. Pap. Saltier II pg. 5 1.1 and 8, 
also Zeitschrift fur AegyptiscTie Sprache, 1882, pg. 164. 


& 


\\. Cf. 1. 142. The original has a horizontal 


Line 41. 

line above the Jk, just as in 1. 63. — J\J\ is quite dis¬ 
tinct; cf. 1. 76. — <_ a. Cf. 1. 23. 

Line 42. UM . From the context and 1. 28. 

Line 43. Cf. 1. 29 and 144. 

Lino 44. ® <=> I ^ . A conjectural read¬ 

ing. — The P in P^ ought perhaps to be a 1, liez. 


*r,. 
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.and 


Line 45. & 2T is omitted between 
by a mistake on the part of the scribe. 

Line 51. The original has in this 

passage been tampered with by some meddlesome person 

AAAW _ t)l\ 

who supplied wrong signs in modern ink. — 

1 . Here the same person tried his hand again, but 
with as poor success as before. 

Line 52. The first sign in <==> 1 ill is somewhat dam¬ 
aged in the original. It can hardly be V <2 1 ill which 
occurs together with the preceding word in Dumichen, His- 
torische In&chriften, I, 4. 


the last sign should 


Line 53. In the word 
have been a D instead of 


Line 54. We follow Erman and read J\ . Others read 

mm mm 

^ and even A (!). Cf. line 142. 

Line 55. 1 lH is omitted by the scribe between 
and <——< . 

Line 59. _a W®. In modem ink, but incorrectly spelled. 

- iWNi . Also written incorrectly in modem ink. 

/*>, 

Line 60. n must be transcribed Mr*, not simply 
<2 


■0 


Line 71. 

<2 


A mistake of the scribe for 


1 1 1 






. Usually written 


Hieroglyphic inscriptions. 


Line 72. a Sil. Bmgsch (Diet. pg. 537) reads \\ 

Cf. also Chabas Voyage pg. 245 and Zeitschrift, 1875, pg. 168. 


fr f VL 
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Line 78. >dL_ i 111. Cf. Brugsch Diet pg. 1343 and al¬ 
so Chabas Melanges II, pg. 326. 

Line 76. J1 2 U-fl . A mistake for JIP . Cf. 1. 86, 89. 

Line 93. is the Hieroglyphic rehd. Cf. Pap. 
Sallier I, 8 1. 1, Pap. Anastasi III, 4 1. 2, Pap. ballier II, 8 
1. 2 and Pap. Anastasi IV, 10 1. 6. 


differently than usual; cf. 1. 165. 

,r 


by a mistake of 


Line 113. The Q is omitted before □ @ if? 
the scribe. 

S 

Line 134. The S in X.G i is here written somewhat 


Line 125. 


. Written incorrectly and in modern ink. 


Line 127. The Hieratic sign for 0 looks more like a O. 


Line 128. 


H mww 

I ft I I* 


i i. A mistake of the scribe for 


. Written partly and incorrectly 


A transposition of letters. 

Line 138. 1\ > 

in modern ink. 

Line 143. , written in small characters above the line, 

is a correction of the scribe. 

e i n 

=. . The I d is supplied from the context, 


Line 146 


1 


while the <r=>' is written in modern ink. — sS . The orig¬ 
inal reads , perhaps by a mistake on the part of the 
scribe. — . A wrong sign is added here in modern ink. 

1 Line 147. A portion of the /—i is added in modern ink. 


t: 


Line 149- JIj . It is difficult to tell what Hieroglyphic 
ligature this sign is intended to represent. It looks very 

much like a though it may be meant for a "3^. This 
word seems to be a ana£\tya]jttYov 1 or else the scribe has 
made a mistake somewhere in this passage. 


J 
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9 I 9 | L _0 

Line 15L <=»A_ofor <=> Q ; cf. the end of the line. 


Line 152. 


; cf. Pap. Harris 1,77,8. 

***11 m e 




Line 154. A mistake for_nlWfifT 

Line 158. The $ is omitted after nn. 

Line 161. 1 . A mistake for ID <5 o* I; cf. 1.174 


Line 158. The td is omitted after n n. 


® A f\ '^ y *~ /-s i! x ! 

Line 165. «=>i<=>iS^e q® . Careless¬ 

ly written and a number of signs omitted; cf. 1.174. 

Line 167. A J\ is omitted after 1- is 

supplied from the context. 

Line 168. . The original is given 

here as it is impossible to read this passage. 

Line 175. The Kf is a ligature for I ^ or ^'; cf. line 
167. Here it serves as a determinative; cf. L 176 and 179. — 


Prom the context. 
A x i 


_ (1 


. From the context. 


Line 176. #*%.«** i and L_st<==»- From the context. 

A<a a § I 

Line 178. i <2 <=» . From the context. — A portion of 

—n 

_ol a is written in modern ink. 

Line 180. Mistake for 

e n Q 

— J\J\ . Carelessly written for Vj I (2. Cf. Pap. Sallier 
n, Pg. 14 1. 11. 

Line 181. |*. Carelessly written for A. 

Lines 184 to 188. The lacuna in 1.184 and 185 are sup¬ 
plied from the usual princely titles. Lines 186, 187 and 188 
are memoranda of another scribe or priest and have noth¬ 
ing whatever to do with the story or the papyrus. 








GLOSSARY. 


The superior numerals ( 1 * &c.) indicate how often the wbrd occurs in that form in 
the line. The other numbers refer to the lines of the papyrus. An * before a number 
denotes that the word, or one or more of its Hieratic characters, has been here ef¬ 
faced in the papyrus; a f that it is written in red ink by the Egyptian scribe* The 
definitions of the Coptic words are given, as is customary, in Latin. Whenever there 
is no translation given after a Hieroglyphic word the preceding translation must be 
supplied. The glossary is arranged according to the Hieroglyphic alphabet; viz. 


a. 

! 

1 4, 

4, 

W i, 

«k 

<s> or ^ u, 

fl h, 

J 

b, 

□ P, 


m, 

AMW n, 

A 

<=> r, 

.fca 1, 

ra h, 

i k, 

® kji, 

1 or — s, 

□o a q, 

^si d, "'""l z. 

The Coptic alphabet is: 

^ k. 

* 

a g, 

a t, 

s=s or I 


&&(>^e^H«iHXMn^onpcTT^^\fr(ajgq^ 

abgdezethik 1 m n o p r s tu phkh ps 6 sh f kh h j sh ti 



I 
I 


3 i i afytu. Noun, feminine, plural form: field 13. 
Coptic is io£i: uoge: euoge ager, campus. 


The 


□ 2i) atep. Verb: to load, be loaded with, load one's 
self with 5,23,34, 47. Noun, fem.: load, burden 
32, 52. toTn : otii ferre, portare. 




aza. Noun, masc.: splinter 167. 




A 


4 . Relative: who 2, 3, *3. 37, 103; which, what 14, 15, 
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29, 31, 36, 144, 147, 148, *163, ’164, 166. Adverb: 
thus 21, 26, 42, 43, 67, 121, 184, 160; when 130. Inter 
jection: oh.' 21, 22, 86, 92. t qui; quie; quod. 


pa 4: that which, what 102. 148. 


4. Pronoun, first, person, sing., inasc., suffixed: I, me, 
my. [Not to be confounded with the determinative!] 
After verbs: 30, ’31, *31, 68, 69, ’60, 69, ’70, ’72, ’87, 
88, 121, 129, 131, ’132, 144, ’147, 161, 163, 177. Af¬ 
ter nouns: 31, 62, 87, 181(?). After prepositions: 20, 
’21, 30, 31, 62, 63, 64, ’70, 71, 73, 92, 121, 131, 133, 
143, 161, 163, 177. The last two signs of the word 



, Asedu(n4?), in lines 22 and 61 are 
strahge and inexplicable. They are properly omitted 
in lines 28 and 90. 


eST tu4: /, me 70, 87. 141, 144, 160. 161. 

<2 ji? em tu4: / *59, 71. 
reference to me ’30, ’63, 178. 

pa*: 

tai4: my (fern.) 130. 


pai4: my (masc.) 21, 54, 71 

“ ill 


emdu4: n rith 

nai&: my (plur.' 177. 


4. Pronoun, first person, sing , fern., suffixed: I, me, my. 
[Not to be confounded with the determinative or the 
second person, for which see under t!l 
After verbs: 27, 41, 42, ’43, 147. After prepositions: 
27, 41, 42, ’43, *44, 146, 163. 

(2tu4: /(fern.) 26, 29. See also tut, under tu. 

¥ du4: me *44. ill emdu4: with reference 

tome 40 (the second in the line). See also emdut, 
under em and em du. 

tai4: my (fern.) 22. 


A determinative only in this papyrus. In 



line 143, 
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the last sign seems to have been added by mistake, 
provided that the passage is correctly transcribed. 


I'R *1 aautu. Noun, pi.: cattle, herd 2, 5, 40, 70, 

*76. Aautu: a 34, 86. 

Aau(u): 7. 





-<E>- o 

<=.\in aaar(u). Noun: fruit, kernel 123. Groff: cone 
de cedrtj. ept fructus, cibus, alimentum. 

aa. Verb: to wash , clean 114. euo: ei&: no: i&: iu>i: 
eiis*. lavare, mundare, lotio. 





airumau. Preposition: with 107. 


In com¬ 


bination with em: together with *7. 


" Au. Auxiliary verb: to be 1, *2, *3, *4, 12, *16, 19, 23, 
26, 34, 37, ’39, 40, 61, 62, 60, 61, 67, 68, 69, 74, 76, 80, 
81, 92, 100, 104, 112, 113, 126, ’126, 127, 163, 173. 
With personal pronoun suffixes: 2, 6, *6, *8, *9, 9, 
*10, 13, 14, 16, *17, ‘18, -23, 24, ‘27, 29, “31, ‘32, *34, 
36, l 38, 39, -41, 42, '43, 44, ‘46, ’47, 48, ‘60, '51, “52, 
65, 58, 59, ‘60, 66, '67, “68, “70, 73, “74, /76, ‘78, 79, 83. 
84, 85, 86, 87, 88, “91, 93, 96, 97, “98, 101,105,109, 110, 
111, 112, 113, 114, 115, 116, “117, *118, 120, ’121, s 122, 
*123, “124, *125, ’127, ’129, 130, 132, 135, ’136, 138,' 
“140, ’141, 142, 144, 145, *147, 148, “151, 153, 108, “161, 
162, “163, 167, 168, 178, “179, 180, 182. 

Au(U): {they) were 48. ® (? Autu: they were 20, 

95, 98, 102, 107,’109, 114, 115, “131, 135, 137, 149, 151, 

155, 166, 170, 171, 172, *178, 178, 179. Q® Autu: 
his majesty was 94, 108, 138, 140, 148, 150, 156, 162, 
168, 171, 172, 173, o: oi: &.t: : tni esse. 



All. Aux. verb: to be (variant of the preceding) 2, *3,49, 
55, '60, 62, 63, 74, *7^, 76, 82, 84, 85, 89, 95, "96, *103, 
106, 120, ] 25, 128, 129, 139, 146. 148, 162, 154, 175, 180. 




m 


With personal pronouns suffixed: 60, 66, *70, 72, 73, 
80; 81; 104; 104. m iu(tt): (they) were 8. 

^1 ib. Noun, mnsc.: heart *16, 22, 23, 26. 160. |Not to !**• 
confounded with the determinative of which see. j 

ibu. Verb: to wish., want , desire, like, lor,e 11, 30, 
78, 86, 120. 




i 4bu. Noun, pi.: panther(s) 28. 


tM 


I 

i ibu: 46. 


4put. Verb: to disclose, manifest, explain 64, 69, 
88, 178. Noun: disclosure 43. 

Y/<=»*&! ^ 

□ aputu. Noun, pi.: works 3. ioiih: eione:tone 
are; opus artificis. 

\J ° q \S^ ^ 

□ « x J J\ aput. Noun, masc.: messenger 101. □ s xi iti 

aputu; pi.: messengers 100 101. 

i « iii apedu. Noun, pi.: threshold, beams (?) 104. 

11(1 afd. Numeral: four tl20. kqw: wnov: f|Tu>OT: tjT€ i 
qTOOT:c|TO«sqTO'T quatuor. 


am. Preposition: in, with, of, on (with personal pro¬ 
nouns) 26, 27, 56, 60, 61, 70, 79, 84, 92, 100, 104, 106, 
127, ’128 (the second of these has the signs transposed 
by a mistake of the Egyptian scribe), 136, 164, 169, 


178. Adverb: there. 


\\ 


enti . . . am: 


where 68, 130, 141. ^ vv —enti . . . am 

(with the determinative of the preceding word) 131, 
136. mx locus, mxt : mmxt : eMW ibi. 




imu. Vwb: to ml 147. u Ima(n): 

*7, 9. otu)m : o tom : ovaju s oireM manducare, cibus. 
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&mm&. Interjection: come! let! would that! 12, 
100, 101, 109, 146, 162, 164, 177. moi : a^uoi da, date, 


ntinam. 


S 4mm4tu: 147. 


an. Conjunctive particle: but 80. Lengthened form 
of the preposition en: by 181. jvi\ num, si; ene 
si, an, num. 

(wvw. 1 /ww* un an : then was, were +14, +22, $28, +33, 
+44, +46, +63, +57, +61, +69, +79, +83, +84, +91, +92, +93, 
+97, +106, +106, +107, +127, +128, ‘134, +144, 156, +168, 
+159, +162, 165, +167, +169, 169, 174, 176. With per¬ 
sonal pronouns suffixed: +18, +20, +21, ’*+24, +25,+26, 
+29, +32, +36, +49, +64, t65, +73, +77, +85, +88, +99, +115, 

121, +145, +146, *1167. _ la <2 un &ntu: they 

were , (his majesty) was +99, tl08, +137, +154, +165, 
+171, +176. 


Li an. Verb: to bring , fetch 19, 22, 23, 34, 36, 63, 66, 86, 

92, 93, 98, 99, 123, 178, 179. A @ hntu^/o be brought 
102, 105, 171, 177, km adduc; en: one: mi: me; emi 
ducere, ferre, afferre, adducere, transferre, offerre. 

□ <2 tJ Anpu. Proper name; masc.: Anubis; the name of 
the older brother iu the papyrus 1, *1, 80, 126, 134. 

□ [ A]npu (by an oversight on the part of the 

scribe): 113. IXnoTvft Anubis. 


ft ***** Q 

A\©'§ 


Anana. Proper name; masc.: Anana; (JSnnaT); 
the author or copyist of this papyrus and Pap. Anas- 
tasi IV, chief librarian under Merenptah L, and liv- 
ing at the time of the kings Ramses II., Merenptah I., 
and Seti II. (about 1200 B. C.) 182. He is mentioned 
also in Pap. Sallier II pg. 3 line 8; Pap. Anastasi IV 
pg. 11.1; pg 7 1. 9; pg. 9 verso 1, 3; VI pg. 1 1. 7; pg. 
5 1. 6; VII pg. 2 verso 1. 3; and pg. 7 1. 5. 







124 


1^0 

tw_ <2 UX 4nntt. Noun: color 129. w&n: koT&n : mt^w. : 

Jvrou color. 

I-- 4nt. Noun, fem.: valley, mountain 60, 70, 74, 75, 

77, 101, 104, 117. *.nTu>oir regio montana. 

) 0 v& 

ff 4nek. Pers. pronoun, sing., masc.: I 42 (with the 
masculine instead of the feminine determinative), 02, 
142,169. Mi&K:\n n :\noH ego. Comp >re'3.X :»n l 

the Assyrian IEJ a-na- ku or m ana-kv ‘*1.’’ 

> 4r. Conjunctive particle: now , when , well *+l, 41, 
63, 66. 69, 70, 72, 99, 146, 163, 182. 

® ft 

<z>i<=> kjier ar: vmo it happened that 1, t4, +8, 
tl2, tl6, ft/, t33, 43 [now if ), *47, t60, 70, 71, 72, 
t75, t76, 88, t89, 101, tl02, til2, 120, tl2l, tl24, +133, 
+140, +149, 150, 151, +15(5. +'161, +165, +174, +175. 

4r. Verb: to make , do, work 74, 78, 90, 183; to copy 
182. ^ &r: 21, 37, 57, 70, 73, 114, 115, 120, 168, 

178. < T > &ru: 69. < T > ! &ru(u): 6, 164. 




&ri: 27, *27, 41, 43, 64, 69, 72. 4ritu: 143. 

-<S&- 

^T* 4rt: *3, 15, 44, 57, 79, 83, 85, 96, 130, 131, 136, 

145, 148, 160, 163, 172. 4rtU : 2, 3. In a few 

lines this verb has the prosthetic Qsll) &; thus in 2, 3, 
*3, 21, 37, 57, 85, 130, 160, 163, 164. Some Egyptolo¬ 
gists consider this to be a peculiar form of the verb. 
In most cases, however, the 4 is certainly the relative 
mentioned above (pg. 119 120). p : ep: e\ s eipe: ipi: 
ip« esse, fieri, facere, vivere. 

Q ^ ^ &ri. Noun, masc.: companion-, fellow 128. 
Verb and noun: to protect; protector, piotection 183. 

NS ^ iri. Noun, fem.: companion, helpmate. 
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wife 83. rpo: epn ad, in, apud, contra; ^pHOOT 
invieem; oypiT custos; kpeg: &Aeg servire. 

*!□ eC arpu. Noun: wine 115. Hpn:H\n vinum. The 
Greek fpms. 


ill Tim ahait(u). Noun, masc.: stable 7, 23, *35, 
46, 47, 48, 50. oge : oige: : ogi caul a, monasterium. 

m 4hu, Noun, fem., pi.: cows 49. [For other passages, 
where the phonetic complement is omitted, see under 
qa. 1 ikge : &gn : ege bos, vacca. In 1. 48 only 'vfSl. 

akh. Interjection: what! oh! *24, 30, 62, 69, 82. 
cur, quid; *<uj quis, quinam, qualis, quantus. 


as. Interjection: behold! lo! 4, 35, 42, 63, 123. 11 <5 4s- 

tu : now it happened that 3, s 09. ic: eic en, ecce. 
Compare the Hebrew ;x and Arabic jl. 

4s... Verb: to offer sacrifice 140. The determina¬ 
tive of this word seems to be wrong, while the nan, 
preceding it in the text, ought to follow it. The word 
is a hapaxlegomenon. 

llc"3 aBt. Noun, fem.: place 10, 60, 66, 70, 93, 127, 143, 161, 
180. llm* 4st: 10. 

=> 1 ^ er 4qer 


1c±±=. aqer, Adi. and adv.: much. 

aqer: rery much 12, 29, 68, 85, 97, 107, 136, 139, 144, 
146, 148, 149, 173, After adjectives to express the su¬ 
perlative: eery 11, 17, 82, 98, 102. 

ill 4t. Noun: barley 24. 25. ««ot : iot : iu»T hordeum. 

Q *- iffi atef. Noun, masc.: father l, 30, 42, 63. ciuit: hot 
pater. 

^ TtS Aten. Proper name, masc.: Aten, the god of the 


I 
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morning son. 68. This name interchanges with Ra 
and Ra-Hor-khuti. but denotes especially the disk of 
the sun. 




&za. Verb: to carry off\ seize, take away 23. 

*41, 87, 98, 116, 126, 181, 132. <— 4zau: 

10. [The last two signs may be a third pers. pi. suffix. | 
moire s -xiotti : atom furari, rapere; fur, latro. 


4a. Adjective: I. large, great, grand 23, *26, *28, 31, 


66, 129, 132, 163, 166, and 186 

*137,149,166. jl'P \\S?L 

‘ @ 


4at: fem.: 




3 shepesi 4t: queen, 108. 

mi 4aiu : pi.: 164 (the first), 177. _a 

^ by a mistake of the scribe for 4aiu: 164 
(the second). [See also under Per-4a.] 

II. old, older 1 , *6, 8, *12, 16, 20, 30, 32, 33, 36, 42, 
44, 46, 48, 61, 63, 56, 67, 61, 68, 74, 81, 113, 125, 126, 
129, 134, 136, 138, 179, 180. 

aiai s aiaei: aieci magnifiesri, crescere, senescere. 

hufiaiu: Verb: to carry off, gather in 
the harvest, thresh (f ) 3. Compare oiroeie agricola. 


lj Noun, pi.: dogs 75. 


in 4u&ru. Noun 


, pi.: conception 168. 

/ 


A 4ud. Noun: side. <=> « A er4ud: between 
*66. oitot s oiruy^ separare; divisio; oirre inter. 



^ 4udent. Noun, masc.: floor, ground, dust 62, 
71/72, 74. iTen s eiTn stercus, fimus. 



127 


n 


/VW« O 

n abt. Noun, fem.: women's apartment, harem 
140, 145. oTisfe: : OTt’efe : OTon purum esse, 

sanetus, purus, sanctitas. 




abuu. Noun, masc., pi.: workmen, artisans 106. 


»J a. Vi LS j 

J \ O I abtu. Noun, fem., pi.: sacrifices 137, 149. Com¬ 
pare oth&: othh£l sacerdos; oTtefe sanctus. 




'? am am. Verb: to devour , eat, absorb 67. 

amamu: 125, otwm : otom : 

ot*.ai : oTf.w mnnducare, eonsumere; cibus. 


a namu. Verb: to learn, know 65, 73, 142, 


160, 168. -J* JT amamu: 136. —^ 

<= 

,iTi anamu: 177. — 


4ma[m]u 

(by a mistake of the Scribe): 71. e.ui: euwe: eiMi: imi 
sejre, intelligere, eognoseere. 


wvw A. an. Verb: to return. Adv.: again. 31, 72, 81, 105,122, 
130. on rursus, iter urn, etiam. 


w 


kn. Noun, mast 1 .: scribe^ writer a 181, 182, 184, 18A, 

rri anu: pL: 99. ^3^1“ anperdjez: scribe 

the treasury 181. [See also under sekhaiu*] 




T ankh. In the phrase T if. ankh uza sneb life! strength! 
health! or may he. live in $L engl/i and health! — the 
constant and reverential expression after the name or 
the mention of a living Pharaoh. Noun: life 93, 94, 
’95, 96, 98, ’99, 102, 103, 104, 105, 107, 109, 132, 136, 
139, 143, 145, ’146, 149, 150, 152, 153, 154, ’155, 156, 
M58, 159, 160, ’162, 105, 160, 170, 173, 174, 170, 177, 181. 




h vr 


138 


f 


4nkji. [Same as the preceding;] Noun: life 48, *180. 
Adj : alive, living 144, 160. Verb: to live 72, 141, 143. 
um£: ont :un^:on&£: ohji: ion£ vivere; vita. 


4rqu. Verb: to swear 66, 146, 163. topn jurari*. 


J\ 4^4. Verb: to come, arise 20, *27; to stand, remain, 
tarry 46, 48, 61, 68, 70, 73, 97, 127, 140, 162, 166, 180. 
Adv.: well, then 40, 64, 68. stare; &.$<&.: : &jh 

ita, etiam, imo. 

_ a 

41} 4n. Adv.: lo, then 90, 102. £HHtte : ^hhtc ecce. 


HI 

ooMi' Verb: lo call, say 68, 69. r-n— i 4sl}U: pi.: 

92. logj : ouj : euj clamare, invocare, legere. 


ajfr. 


rm 4 si}. Noun, masc.: acacia 70, ’71, 74, 76, 76, 77, 

88, 90, -92, 101, 104, 109, 110, 111, 113, 117, 119, 122, 

' 


143. 


mi 4s}iu : pi.: 60. 


4 1111 4q. Noun: middle, centre. <—> A 111! or 4q : in 
the midst of, opposite 97. Compare hu> :kmhc ponere. 

4q. Verb: to enter, penetrate 23, 46, 48, 60, 91, 113, 
117, 140. 4q (by a mistake of the scribe): 167. 

i i aqu. Noun, masc., pi.: bread *8, 9,186, 187,188. 
(oik : oei k : &.ik panis. 


@ 




&du. Noun: grease, fat 36. cot : toe pinguedo. 


(a 21) S. 

^ 4aedu. Noun, masc.: young man 28. 

*vw\ \ 

^ &zedu (the Inst two signs are perhaps a 
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mistake of the scribe): 22, 61. azedu ■ 

fern.: young woman 90. Compare ■x&.Ve : itinA.T*' cres- 
cere, adolescere, adultus fieri. 


azau. Noun, masc.: criminal , scoundrel, 

villain *38, 64. 1 azau(u): pi.: 36. 

o*»i deceptor, injustus. 


A iuit [? others read ftit, nait]. Verb: to come *5, *13, 

<2o 

44, 46, 48, 62, 711, 72, 84, v l03, 106, 120. AA iut[?|: 

S 

41, 76. yiTiiu [?] : to be finished *+180. ei: i venire, ire. 

n imfi: Noun, masc.: river 9192. 
t b imat: 86, 90, 93. : iom mare. Cf. Heb. D', 

^ or <? U 


or 


il u. I. Sign of the plural. II. Perhaps third pers. pi. 
suffix they, them in 6 <hru-u), 6 (Oihu), 8(hu-u). 8 
^Cialjui, 48 (4u-u), 16oisha.au), 164t&ru-u), 177 (&m- 

g ! 

amu>. i u: UMazaui, 35<setertui. In 27 it is un¬ 
doubtedly the first pers. pi. suffix; cf. seter[t nu in 
41 and 64. Cf. the pronomi.,1 suffix on- “eos. ’ [This 
sign must not be confounded with the numeral III, for 
which see under khsmet.j 


11 ua. Adj. (with genitive introduced by-en or 

am): indefinite article a ; one *1, 23, 31, 40, 06, 6 ., 66, 
*69, 72, 73, 76, 77, 79, 82, 86, 92, 100, 104, 114, ■123, 


128, 150, 162, 169, 167, 170, 171. *ji 
< n? 

son 56, 129. _u& alone 83. 


ufi: one per- 



■ 


I 
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fem.: solitary , alone 41. . ai —— g| u4 . .. u4: 

the one _ the other 61, 127/138. i u4&4: 

fem. (referring to Batau who calls himself a woman 

in 1. 87) : alone 80. I ^ u4 nebt : each one , ev¬ 
ery one 164. oir*. j : otm unus, aliquis, qui- 
dam; oto^ct: ov«tCT solus. 


< ai - 


\}T& 


<? 

u4aiu. A mistake of the scribe for 




4aiu. See under , 


4a. 


uben (with the determinative of the preceding 


word): to shine 68. ® Jl o CJ uben (with the deter¬ 
minative of the preceding word): 61, 130. Compare 
oirocin: ovtoim: oir^m lux, lumen. 


_ _ _ 

WVWA un. Auxiliary verb: to be '4, 26, 44, 127 . VAW unu: 

I) 

44, 71, 73. ^ unen: 68 • fSAAAAA. I ft/VWW un 4n : then 

was, were tl4, +22, +28, +33, +44, +46, +63, +67, +61, 
+69, +79, +83, +84, +91, +92, +93, +97, +106, +106, +107, 
+127, +128, "134, +144, 166, +168, +169, +162, 166, +167, 
+169, 174, 176. With personal pronouns suffixed: +18, 
+20, +21, +24, *+24, +26, +26, +29, +32, +36, +49, +64, +66, 


+73, 


77, +86, +88, +99, +116, 121, +146, +146, *tl67,169. 


, <2 un 4ntu : they were , (his majesty) was +99, 

+108, +137, +164, +166, +171, +176. pa 

un: for , because 13, 14, 21, 44, 69, 70, 87, 131, 132, 
148. otS : ovon esse, habere. 

_: un. Verb: to open 22. oiron: oTton: oven: otthU : 

^ovum aperire, aperiri, apertum esse. 


unem. Adj.: right (hand) *184, 186. Compare 
otiuuu : OTinauu : icon&.M dextra; Hebrew ft?'; and 
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the Assyrian EfcHK imnu “right hand." [The first Hi¬ 
eroglyphic sign is not read &ment(i) in this word.] 


5Saa O A I 

_a© 1 Unnet. Noun, fem,: hour *27, 41, 64, 173. 

u 0 j 

iV _a O' - — em ta unnet ^terhut: instantly 

112. oTiton hora. 

•^>®Y 

gOc -3 unkhu. Verb: to put on, dress 42. 


ukhakh. Verb: to seek, look for 119, 120, ’122. 


! l[k 


A ukhakh: ’72, 101. 


r f>iw«ri use mu. Noun: gold-metal 157. Cf. Brugsch, 
Hieroglyphish-demotisches W'orterbuch, V, pg. 336 ff. 

I ushebtu. Verb: to declare 81. 

ushebtu: to ask 131. ubsjiebt (mis¬ 
spelled ?): to answer 72. : oirioiyq respondere. 

utu. Noun: crown, garland, wreath 157. 

Ill'll uthn. Noun: table 146, 162. 


i i udennu. Noun, pi.: offerings, libation 149/150, 
156, oTuiTit: oTUiTen: oToen libare; libatio. 

OikVl I uzefau. Noun: delay SL oiruicq: oirocq 
vac are, otiosus esse, defieere. 

uza. Noun: strength, prosperity. In the phrase tip 
ankh uza sneb life! strength! health! — the constant 
and reverential expression after the name or the men¬ 
tion of a Ur,lug Ph^r..oli 03, 94, "95, 96, 98, ’99, 102, 
103, 104, 105, 107, 109, 132, 136, 139, 143, 145, ’146, 
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149, 150, 152, 153, 154, *155, 156, *158, 159, 160, *162, 
165, 100, 170, 173, 174, 176, 177, 181. oiro*: : 

otmi sanum esse; sanus; sains. 


MM 


inn 


MM 


the de- 


(by a mistake for 
terminative having been taken from the preceding 
line) usai. Verb: to depart , start 180. 



<c=>ii' 0 i i ftPirutu. Nonn, pi.: chariot 157. 


_ 1 AV~J 1 VV ~ J 

<=>^0 i &rug£ Noun: time 76, 122. <=>© i 

85. poovuj: Ajvottui : p&or^: pcooiruj curare; chra. 



flrftu. Verb: to strew, besmear 74. 



d»l>. Verb: to place, put 6, 8, 62, 71, 74, 86. 87, 93; 
to spare 104. o ru>£; : oire£ ponere, addere. 


J B 

V ba. Noun: soul, person HI. 

ve“Ji B tau. Proper name, masc.: Batau ; the 
name of the younger brother in the papyrus 1, 80, 

I o (JS=1) 

82, 89, 104, 113, 125, 128, 134, 142, 160. ^ 

Batau: ill. 


’■ i i 




u ^ bitat* 


Noun: 

(5 


wonder , astonishment, prodigy 


132. b&aiu : pi.: 155. . , 

bu&aitu : pi.: 137. Compare mctc&h ecstasis. 



/WWW 

bftn. Ad j.: bad, wicked 29, 44,69. £tum:hom mains. 
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J 1 ® bu. Negative: not 69, 108. 
J«S bupn. Negative: not 39, 40. 
J®i i i i j? bunuru. <=>J e 


' fl * awm 

, , i i J\ bunuru. <z>J ^ i i i i Vi er bunurn. 

Prep.: outside of 86. Compare pnfioN egredi. 

ben. Negative: not 31, 42, 63. Compare .un: Men nihil. 

beh. prfeputium. em beh. Prep.: in 

front of ., before 6, 8, 69, 86, 178. 


e 




A 
111 


beb&u. Verb: to return 122, 123. 


e 


behau: pi. form: *6, 33, 37. 


JlPi 


^—=4 behu (by 


1 behes. Verb: to hunt 86, 89. JJI 
a mistake of the scribe): 76. Compare n*.gc prseda. 

n • 

J D^eCl bekhennu. Noun, masc. and fern.: citadel, home, 
abode 77, 78,117. Compare the Heb. jra specula, turris. 

J *■ 

J] C3TDS 




! b^shu. Verb, pi, form: to besmear 40. 

9 


b 0 ku. Verb: tn icorl\ labor 3? + 


•i 


beku. 


Noun: work: • r o>- 1 ~'wa» *4, *17. Compare fcu>w semis. 

3^- ? ( ^ 




h rabeku: handiwork, laitor 33. r - 


i rdbeku: pi. form: 17. 


jB"k 


<2 


betan Norm, mnsc,: wickedness 31. Cf. 


fioTe: sihominatio. 


I 


f \\. i i beti. Ncmm spell, a species of grain -24, Cl 
: &o^: £udt£ far. 









1S4 


□ 1 * 

pa. Definite article, masc. sing.: the ’1, t 10, 19, 
’22, ’28, SKI. 35, 36, 46. 46, 47, 48, 49, 50, 51, 62, 68. 
’54, 55. T>k 58, 559, 00, 61, r 65, *67, 70, ’71, 73, 74, 75. 
76, 77, 82, 84, 86, 88, ’90, 91, ’92, ’93, 96, 98, 100, ’101, 
104. 107, 108, lT)9, 110, 111, ’113, ’117, 119, 122, ’126. 
130, 15151, 134, 137, 139, 143, 144, J 150, 152, 153, ’155, 
156, 157, 100, 172. 175, 182. m:ne:n:^> art. def. 

MAM,' pa un: for, if ., because 1 St, 14, 21, 44, 59, 


70, 87, 131. 132, 148. fA* Mm wpaenti: who, 
what 22, 54, 68, 70, 96, 1510,131, 135, 147, 163, 169, 182. 

o w -pa enti . .. Am: xohere 140. 

/'fe. ^ pa A : that which, what 102, 148. 

pa tem: without 57. 

\s. pai. Demons, pronoun: this *27, 31, 44, 123, 147, 
164, ’182. 


paiA. Poss. pron., I. masc. sing.: my 2 1, 54,71. 


paik. Poss. pron., II. masc. sing.: your 37, 
40, 42, 48, ’62, ’66, 68 (by mistake for paif), 69, 70, 80, 
132, 133. 


pait. Poss. pron., II. fern, sing.: yowr 30, 42. 


MM 


paif. Poss. pron., III. masc. sing.: his *2, 
*3, *4, *5, 5, *6, 7, 8. 12, *14, 15, *18, 19, 20, 23, 32, 
33, *513, 34, 35, ’38, 39 (by mistake for paiset). 39, 44, 
’45, *46, 47, 49, 50, *51, 51, 52, ’53, 55, ’57, 61, 68, 69, 
*74, ’75, 78, 86, 89, 113, 116, ’117, 118. ’119. 1251, 124 
125, 126, 127, ’128, 129, 134. 135 "'38, ’i79. 180. 
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a paiset. Poss. pron., III. fem. sing.: her ’37, 
39 (where only iset), 40, 48, 90, 91, 108/109, 145; its 79. 




t i paisen. Poss. pron., III. pi.: their 17, 


33, 35. 


© 


pant. Noun, fem.: cycle of nine gods 78, 79, 80. 


@ pu. Auxiliary verb: to be 74, 78, 00! □ pe: tl80. Cf. 

, K 


ne esse. 


■<2 bupu: not 39, 40. 




pui. Verb: to fly 167, 176. 

□ — 


pena. Verb: to turn around , pervert, lie 64. Cf. 
HJB vert it se. nouone: noone : nuum mutare. 


C3\ per. Noun, masc.: house 1, 5, 34, 38, 39, 69, ’74, 78, 

85, 90, 91, 113. 1 /J sut^nper: royal 

palace 158. Compare nc:t^ in names of cities. 

L JL j ^ Per-aa. Noun, masc: Pharaoh (literally Great 
House): 93, 94, ’95, 96, 98, ’99, 132, 139, 143, 149, 153, 


160, 166, 181. nn Per-aa: 158. Cf. Hebrew njTiB. 


per-tiez. Noun: treasury ’181. 

C _1 

per. Verb: to come out , go forth, issue 24, 31, 78, 86, 

90, 145, ’158. 1 ^ pertlji: participial form, fem.: 

13. neipe : mpc : nppe: tj>ipi oriri. 

i i i pert. Notin: grain 14, 19, 20, 23, 41, 63. ffepa,: 
efeoe gramim; mpe germinatio, Cf. 'HD fruetus. 
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oo« A pafoti (the second ^ is perhaps a mistake of the 
scribe). Noun: strength 26. : eM^ji: 

t.Aie£( robur, fortitudo, dominatio, potestas. 


1PJ1 


pdsset. Verb: to bake 8. nice: noce: : q>cc : 

ty\c\ : tyoci coquere, urere. 


posed (the last two determinatives are added 
by a mistake of the scribe). Noun: back 180, 185. 

□ ^ 

pet. Noun, fern.: ?teaven 170. tic : nH : tye cadum. 


n 


% 


pter4. Verb: to sec, view 26, 61, 01, 84, 00, 118, 
136, 168, H56. Interj.: behold! 43 44, 04. 81. 120, 11!, 
143 144. Cf. the Hebrew "inc interpretari somnium. 


w F 



f. III. pors. niasc. sing, suffix: 

I. After verbs: he, him, it 2, 6, 6,8, *9, 9, ’23, 24, 26, 
•81, 2 32, *34. '38, ‘41, ’43, *44, *46, ‘47, 60, *61, 52, 55, 
‘57, *65,66, ‘67, *68, 70, 71, ‘72, 73, 2 74, 75,76, *78, 
86, 93, 96, 97, *98, 101, 104, 109. 112, 113, 114, 115, 
116, *117, *118, 120, 121, ‘122, *123, *124, 125, *127. 
129, 134, 135, *136, *133, 139, *140, 141, 142, ‘147, 148. 
*151, 158, *163, 167, 173, 175. 178, *179, 180, 182. 

II. After substantives and compound prepositions: 
his; him 4, 11, 23, *26, *39, 43, 45, 49, 51, *53, 55, 57, 
59, 67, *68, *74, *76, 77, 79,.85, *88, 96, 102, 103, 104, 
105, *107, 109, 114, 120, 121, *125, 126, 127, 133, 135, 
136, 137, 139. 145, *146, 150, 161, 152. 164, *155, *156, 
159, *162, 105, 170, 172, 173, 174, tl76, 176, 177, 179. 

III. After simple prepositions and particles: he; 
him 2, 3, 4, *4, 9, 10, 12, *14, 16, tl8, +20, 21, 24, *+24, 
25, *27, 29, +29, 32, +!12, 40, *42, 43, 44, +49, 58, +64. 
+65, 68, 69, +73, *74, 76, +77, 77, *78, 79, 81, 82, 83, +85, 
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88, t88, 97, 98, 114, 116, tll5, 119, 120, 181, 123, 124, 
127, 136, 137, 138, 142, tl46, 148, 149, 162, 171, 173, 
178, 179, 183. 


IV. In combination: 

paif. Poss. pron., III. masc. sing.: his 
*2, *3, *4, *6, 6, *6, 7, 8, 12, *14, 15, *18, 19, 20, 23, 
32, 33, *33, 34, 35, 38, 39 (by mistake for paisett, 39, 
44, ’45, ’46, 47, 49, 50, *51, 61, 52, 53, 55, ‘67, 61, 68, 
69, ‘74, ’75, 78, 85, 89, 113, 115, 117, 118, 119, 123, 
124, 125, 126, 127, 128, 129, 134, 135, 138, 179, 180. 

SJ taif. Poss. pron., III. lem. sing.: her *7, 
32, 38, 49, 52, 65, 75, 76, 81, 169, 178. 

m naif. Poss. pron., III. pi.: his; Us 2, *5, 7, 
*9, 9, ’34, 46, 116. 


/WWVA 

4^ ^ 


<5 


em entuf: he 2, *3, 3, *3, 30; it tl. 




em tuf: he 5,6, 7, *7, 8, 9,10, 34, 71,73,167. 
em duf: with reference to him 2, *25, 65, 87. 
cm dutuf: with reference to him 97. 


tuf: him, himself, his 34, 116, 138, 174, 179, 180; 
it, its 31, 45, 72, 91, 127, 171. 

This suffix is in Coptic q and in Hebrew 1. 


\\ fi. Archaic form of the preceding suffix: him, his 35, 55. 

"W ^ fa. Verb: to load, carry 32, 116, 132, 138. Also in 
the phrase: to take to one's heels, run 52, 91. Coptic 
q*i: ki: fcei: qi: fei: qiT: Si it ferre, portare, tollere. 


fet. Verb: to despair 72. Cf. qo* repudiare. In 
his Worterhuch II, 537 Brugsch transcribes this word 


^ Sil, fi, but corrects this in VI, 498. 



138 



em. Preposition: in, on *2, 3, 4, *0, *7, 9, *10, 18, 22, 
20, 28, *30, 36, 37, *39, 42, 44, 46, ’40, *61, 00, *03, 64. 
06, 70, -76, 76, 77, 83, 84, 86, 88, 93, 94, 96, 98, Mm. 
100, 107, 112, 119, 121, 122, 124, 126, 120, 129, 130,13::. 
134, 137, 138, 139, 140, 149, 161, 166, 160, 157, 169, 17a, 
*173, +176, 177, 179, 181, 182; from, out of of 19, 31, 
78, 92, 168; to, into 129, 132, 144, 146, 153, 166, 161, 
104, 107; according to 6, 38, 47, 89; with *0, 24, 34, 
02, 00, 78, 132, 138; as 170, 179. Also in 37 (by 
mistake for em zed), 40 (before nimft), 130 (added 
by mistake before &mef). 


In combiilation with prepositions. 


© 


em kirum&u: together with *7. 


«=, em beb: before, in front of 6, 8, 59, 86,178. 

o J\ em Igjiet: after, when +4, +15, +17, +33, 44, 
+00, +76, +89, +102, +112, +121, +133, +140, +161, +174; 


em khet: +8, f76, +166, *+165, +169, +176; 
em khet: +124; emkjiet: 6; ^ 

e em kjnt: +149. 

^■oM em sa: after , behind 2, *5, 9, 34, 53, 62, 91, 
168; on account of 97. 


& 


em ter: on account <f 68; 

lx & 


& <2 


em 

tern: since, when, because 63; <£L>\\ cm terti: 

when 118, 142. 

In combination with verbs. 

em zed: in saying, namely 19. 25, 29, 58, 
01, 66, 69, 92, 95, 141, 146, 103. 
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In combination with pronouns. 

em entuf: he 2, *3, 3, *3, 30; it tl. 
em entek: thou , you 54, 142. 




ftMW 


em tui: / *59, 71. 

em tuk: you 13, 22, 69, “72, 130, 131, 133. 
em tuf: he 5, 6, a 7, *7, 8, 9, 10, 34, 71, 73, 157. 


Cl X 


i © <2 em tutu: there is; he is, they are 73, 109, 
132, 164. 


ik ji emdu: with reference to, to 61, 94, 128 

(where by mistake _a ixS em du em), 159. 

“ ')_n 

if em dua: with reference to me *30, “63, 178. 

t3 em dui : with reference to me (fern.) 40 (sec.). 

om dut: with reference to you (f em.) 40 (first), 

em duk: with r ference to you 42, 59. 73. 

em duf: with inference to him, 2, *25, 65, 87. 

I em dutuf: with reference to it 97. 

A _r f] 

- | q em dusset: with reference to her 29, 
108, 141, 146, 162. 

A_of]*"™ 

I i i i em dussen: with reference to them 95. 
In combination with adverbs. 

J i em mati: likewise 13,50,105,116. 

U l 

(211 em rupu: or 69. 

In combin ition with nouns. 

^5, i.M ■■ H lli^ 

em ment: daily *8, *26, 95, 97. 

em ra: truly 62, 118, 141, 144. ! ©m 

dftau ; in the morning, now *14, 121. 


^ O 
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i mu. Noun: part , side. In composition: <—^ er 

mu. Prep.: a* of near 90, 155. er 

mu: 152. 

^ ^ 

iwl maa. Verb: to Mil. sacrifice 15o. ^_c^'L = /lmaat: 
151. 


i ma&tu. Noun: right, truth 54, 59. mm justi- 
ficari; m« : mhi veritas. 


M 


m&. Adj. and adv.: like, as *28, 36, 46, 127. In com¬ 


position: 

<? 


D @U mft qedenu: like 87. 


m. 




m ma sekh9ru in the condition of \ as 2. — 
mmh ^equaiis; qualitas. 

em 4r. Interj.: do not 81, 73, 86. C£. Copt. Mepe 
prefix of negative verbs. 

m&ti (or m&tetV. Adv.: likewise. Tn composition: 


M:1 


em m&ti: likewise 13, 50, 105, 116. 


ma. Prep.: with 88. 




maai. Interj.: come! 27, 41, 64. ^mott : \motj: 
kuH veni! 

[W f) Q 

<—> H n makher&t. Nrvn, luasc.: store-house, bin, 
crib 22. 

nn.Ji 

_ o 3 in mashau. Verb: to march, journey 116. Cf. 

jjio. mouji : moouh : Moouje ire, ambulare; via. 


^ m&k. Adv.: now 29. 
see, now 48. 




makua (?): 



u u nrr y 
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j. T 

a i maten(t) or her(t). Noun, masc.: way, road, path 22. 
MIOIT • MOC1T via. 


AAA/W 

mu. Noun, masc.: water 39, 66, 67, 72, 98, 124, 125 
(with plural article), 126; essence, matter 100. Cf. 
'tt, L, mot : m^tcmwot : moot aqua. 

C=/J® 

in menaut. Noun: landing-place. In the 
<=>, = 

expression □ ® J\U2 haru en men- 

hut: day of landing i. e. death, resurrection 180. Cf. 
moohc : Mom : m&iiot : NMom in portum deducere, 
pervenire ad portum. 




men at. Noun, fem.: nurse 171. Moone :m&&iii : 
Mom:Momt nutrix. 




meniu. Verb: (a hoe, plough *18, 


£ i 


i menfm or meg^an. Noun, masc., pi.: soldiers 105, 
110 , * 184 , 185 . 

rs Bm 

ment: daily *8, 26, 95, 97. mmhuc : mjuhiu quotidie. 


See above page 189, under 


and 


mer t Noun, masc.: captain, commander 184, 185. 




n merit. Noun: lake , rider, water; shore, hank 96. 

MHpe inundatio. 


$ 


merut. Verb: to love 107, 189, 173. _ucpe:M€npc 
amare; amor. 




Meremapt, Proper name; masc.: Met- 
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emapt; a scribe 181. He is also mentioned in Pap. 
Anastusi IV jig. 9 verso 1. 4 as Merapt. 




mut (or mert). Verb: to MU, die 43, 85, 112. 

mer <!• ad ’118. mor killing 85. 

mot mors; moott occidere; mu>ott mori. Cl rna 
in Hebrew, mntu in Assyrian, in Arabic; and 
the Indo-Germanic languages: Sanscrit mr, Persian 
Greek popror and ftporo:, Latin mors , German 
9Morb, our murder. 



mert or mut. Noun, fern.: mother 1, 30, 63. 



& mer 42. mat :mct:m cot :maat mater. Cf. 
Sanscrit matr, Greek pyrVt , Latin mater, German 
SKutte* - , our mother. 


melj. Verb: to fillip to begin* 12,14,16,32; to be 
full of 56; to wear 157; to be enamored of 27,92. 
ma$ : Meg : Mog: .uovj implere, plenum esse. 


AM 


mes. Noun: child, son *59. 
the young (of animals) 11. mac infans, 


<s\ 

111 mesa: 


1 mesiu. Verb: to bring forth, bear 170. 

Ok 

<» mesitu: to be brought forth 170. mac gignere. 


Ill mesu (or masu). Noun, fern.: liver 147. Compare 

MfCT-fH-OHT peCtUS. 


P 


i i meshu. Noun, masc., pi.: crocodiles 56, 68. 
mc\^: €Aic\o: £Aiceo£ croeodilus. 


(? em tu. Tn combination with pronouns: 



' 


(5 e. Cf. page 139, under 


em du. with reference to, to. Also in combination 
with pronouns: tS , kT, k! 


page 139, under 


k±?p~, k^p 


Cf. 


A_a em du. Negative: not. 

21, *22, 73. 



em duit: 


N 


en. Prep.: for , to, from 2, 3, 18, 21, 22, 27, *27, *28, 41, 
43, 57, 64, 69, 70, 82, 83, 107, 123, 131, 133, “136, 137, 
144, 147, 148, 149, 152, 156, 173, 177; as 79; by 14, 25, 
“36, 38, 42, 43, 65, 74, 90, 143, 144, *146, 448, 163, 182. 

Before *7“,: 12, 

enhi: behind 45, 51. jg 27, 63, 102. 


Sign of the genitive: “1, 2, 6, +8, 11, +12, *+15, 20, 23, 
26, 28, -30, 31, +33, 34, 35, *42, 47, 50, 51, 55, 56, 57, 
59, +60, “63, 66, ’69, 71, +72, '72, “73, 74, 75, “76, 78, 79, 
=80, 82, 86, 87, 93, “94, 95, 96, 99, “100, 106, 108, 111, 
+112, 113, “114, 115, 117, 119, +120, +121, “123, 124, 126, 
127, 129, +134, 146, 147, 149, +149, '150, “152, 153, =155, 
157, 159, 160, 162, 166, “167, 170, 171, 174, 175, 177, 
179, '180, *181, 182, *184, 185, 188. 


After verbs to introduce the subject: *4, 21, 29, 32, 
44, 68, “74, 77, “78, 92, 97, 120, 121, 133, 148., and 127. 
After verbs of speaking, giving, &c. to introduce the 
object: to 9, 10, 12, 14, 15, “20, 21, “24, 25, 27, 29, “31, 
37, “40, 41, “42, “43, 48, 53, 58, 64, 69, 72, 73, 79, 81, 
82, 86, 88, 92, “98, 99. 102, 103, 104, 106, 109, 114, (15, 
121, 128, 132, 134. 138, ’ 142, ’ 146, 147, 148, 154, 156, 162, 
*163, 170, “171, 178, 179, 183. 

By mistake in the word /' ^ azedu : 22, 61. 
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na Definite article, masc. and fern., pi.: the 8, 11, 93, 
97, 99, 103, 104, 196, 168. In combination with pro- 

nomial suffixes: nail: my 177. 

naik: your 96, 70. 

*9, 9, '34, 46, *116. 
ni : ; rt. pi. 

(MM 

nan. Definite article, masc. and fem., pi.: the 68,76, 
*94, 96, 149, 151, 166. n:nett art. pi. 

^^lll nkru. Noun, masc., pi.: nar-flshes 67. 

/VWW\ S. - 

w S) nimk. Inter, pron.: who 40, 142. ium quis. 




JhCl' naif: his 2, *6, 7, 
i i naiaen: their Wo. 


i nn. Pers. and poss. pron. suffix, I. pers. comm. pi.: 

AWW* 

we, us; our 14, 27, *41, *64, 130. m on nu : to vs, 
for us, by us 12, 19, 27, 68, 102. «n: fi iios, noster. 


/n/wwa 

J\ nn. Particle: well! come! 54, 142. Cf. Erman, Or. 54. 

O 

I nn. Prep, and sign of the genitive: of 116, 179. * 

© 

cat nut or nent. Noun: city , town. Tillage 80. C 

zzy neb. Noun, masc.: chief lord 182. neb: 54. 

hh& dominus. herus. 

neb. Adj.: all, every 3, 6, 10, 15, 34, 47, 56, 78, 101, 
139. ^ nebt:fem.: 32, 65, 81, 83, 89. 106, 125, 12&, 

131,147,157, 164,165, 169,177. ut&eu: mkt: him 

^^=7 © | 

omnis. _ a i ^ ni nebt : every one 154. 

rk neb: daily *5, 38, 47, 89, 124. U ^ nuter 
nebt: godhead, divine essence 84, 1(K>, 
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neb. Noun: gold 132,138. noirfcj novq aurum. 
ijez: silver (literally: white gold) 132, 138. 



nebd. Noun, fem.: tress of hair; toilet 20. 
nebd. 92, 94, 97, 99. Cf. uot£it plectere. 


J 

* 


nefer. Adj.: good , beautiful 4, *4, 10, 11, 69, 78, 83, 


102. 106, 129, 131, 145, 146, 180 




nefer: ithe 


deter.u illative fro ti the preceding or following word): 


54, 102 


2, 172. I- 


nsferu: pi.:. *28, 164 


.s: 


nefert: fem.: 11. 




neferf^a: fem.: 


*13. uoTqpe: uofcpe : iioqpi: noirqe: noTqt bonus. 



nen. Demons, pron.: this, these t4, +18, +75, +77, 
+S9, +103, +140, +156, +101 162, +169, +174, +175. 

(by mistake of the scribe) nen: +165. n&i: net illi. 


nen. Negative: not 4, *17, 31, 59, 60. 62. 68, 70, 76, 87. 
96, 120, 129, 148. .\u hand. Cf. Heb. Kil, Pers. Li and 

ju, Greek vtj-, Latin non and ne. 

ftiWvNA O 

<2 G nennii. Verb: to pass the time. Noun, masc.: time 
1 22 . h^t: i\€T liora. 


nennu. Verb: tome 50, 125. twvTsnpir viderp. 


/WW1, 0 




nennuitu. Verb: to see to , tend to 70. 


nennuit; to hurt , harm 70. 


10 it B nenni. Noun, masc.: knife 46, 49, *51. 66. 


e 




n'milif i by mistake): 53. 
ft? iyS;'nehimu Verb: to rejoice 133,137, 
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m. T'kk'i! nehamtt: 107, IBS. 

tk* en ha. Prep.: behind 46, 61. See page 148. 

uj< nebeb. Noun: neck 161. h&jK: niij&e: n\: 
neg&e jugum, collum, humerus. 


nebemu. Verb: to ward off, rescue, liberate 
87. «oj«M s ua.£m : noirglt: ne^M sa lvare, liber.-' iv. 

U 


neb b- Adv., preceded by • 
e»t£: «n«g smculum, unquam. 


. er: forever 69. 



nesi. Adj.: belonging to 100. 


WWW 

rm Jn III nesbu. Verb: to be benumbed, stupifled 126. Cf. 
umuj: ouuj: fironuj attonitus esse; stupor. 


ww fj @ 

rTTi iV ne^n&U. Noiin: hair 22. See note page 112. 

MMW ^ 

ctofiln nesbu. Noun, masc., pi.: door-posts or gates (?) 
162. 


A/VVNAA « ***~^ 

i i nektu. Noun, masc., pi.: things 60, 71, 73, 131, 
148. uka.: enuA,: aliquid, res, negotium. 


2T"\\ enti. Relative: who *6, 36, 101, 139; which, what ’ll, 
24, 25, *36, 76, 83, 90, 98, 111, 119, 126; what pertains 
or belongs to 3, 6, 38, 47, 89, 120, 124. iitc quod per- 

tinet ad. w pa enti: who 64, 68, 70, 96, 


147, 163, 169; what 22, 182. f/i* 
pa enti .. . 4m: where 130, 131, 135. 141. 


AAAAAA AA/VAAA 'WWW 

a ent and ^ <® entn in the words ^ em entek, 
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C\ 


Js^s em entuf; see page 139. 

uter. Xoun, maso.: god, deity 146, 163. 1111 : 

nuteru • pi.: 73, 79, 80. novTC: nor^ s novn deus. 

HZ' nuier nebt: godhead, divine essence (lit.: 

all god) 84, 100. IQn nuter fcet: temple (.lit.: 
Urine house) It'H. 


nea. Verb: to pay homage, Jfoun: homage, subjec¬ 
tion 100. Cf. n.MVi . ujvr-^-r beatus. 


nezem. Adj.: sweet, good, cheerful , glad 17, 98. 
hotm i ivott«.u dulcis, benignus. 




er. Prep.: to 5, 9, 10, 13, 10, 21, “32, *33, 38, 60, 68, 69, 
7o, “74, 93, 96, ’101, 103, 104, 106, 108, 111, 117, 120, 
131, 13'-!, 136, 143, 160. 161, 176; on 52, 71, 125, 127, 
166, 167, 180; into 23, 46, 4S, 67, 72, 113, 117, 124, 
140; from 73; about, concerning 71, 81; than (after 
a compar itive) 30, 83, 139. Before verbs: to, in 
order to ’13, 14, *16, 23, 32, *41, “43, 44, 46, 49, 52, 62, 
63, 66, “70, 72. 76. 85, 89, 90, 91, 101, 102, 105, 110, 
116. no. 192, 143, 158. Between auxiliary and verb 
to denote the future tense: 31, v 60, 70, “147, 163. Cf. 

e:epo- ad, ab, &<\ In composition: 


eraud: between s fi5, 
in the midst <f 7. 



er aq : opposite , 

J1 er bunuru: 


outside <>f 86. i er mu: near, by (he side of 90, 

155. £=: er mu: 152. <^>7^1 erhat: before , in 

front of 11, 35, 39, 48, 49, 91; on account of 80. <-— 


■ 
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I 


er: in 111. 


er freni: together with 145. 
j|^® 


* 


ijier 


i ^ er 4qer &qer: eery 11, 

*12, 17, 29, 68, 82, 86, 97, 98, 102, 107, 136, 139, 144, 

146, 148, 149, 173. <rr> -jq rt i i er ma&tu : cor- 




er neljeb : for- 


rectly, rightly 64. 

f**-V 

ever 69. <rr> i o ' I n er lj.es ta : in the morning 
(lit.: when the earth was illumined) 58, 135. <=> 

8"'“$ ertennu: each 5. <=><!> er ter 

(with pronomial suffixes): all (lit.: in .. totality ) *16, 
139. . er dut: in order to 9, 36, 46, 108, 

160. <=>,=, er zed : saying; now; namely 64, 

71, 73, 137, 164; in order to say 103, 104, 170. 


In combination: 


rt. Noun: work. p\ facere. 

J1 ■ • ** r k baku : labor, handiwork 33. 

e 




<2 




i ra baku: 17. 


Mill 


i i Igiaunu 


r4u (the last determinative from the preceding word): 
tools, implements 116. "T -0 em r4 : in truth. 


% <=> 

surely 62, 118, 141, 144. <=> i lyjerrk: truly, 

in truth 73. 


I rt. [But haru in 1. 165.) Noun, masc.: sun, day. Cf, 

O l 

pHt'pe sol. In composition: ra neb: daily *5, 

38, 47, 89, 124. 


O SU Bt. Proper name. masc.: Ra. the sun-god 64, 66. In com¬ 
bination: O BA-Her-kJiuti: Rd-Harma- 

Jchis (lit.: the sun, the Horus in the horizon), Ha/rma- 
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khis 63, 61, 100. Ra-Her- 

khuti: 66, 63. 

raiu. A doubtful word added in modern ink 
by some unknown person, perhaps facts *60. 

i ru. Noun: mouth 31,62,167. . i \\ ruui: dual: 
mouths 84; the two doors of agate 66. po: A a. os; porta. 

© ^1 J\ ru4. Verb: to step aside , avoid 49. \o : Aa. desis- 
tere, cessare, relinquere. 


t eU 


rupu. Conj.: or. With em: 69. 


<5 rn J&Q I ruha. Noun: night, evening *6 +33, 37 38, 

46, 76, 122. <z> ^ rD i ruha: 119. Compare 

the Coptic poTge: poTgi i AoTpi vesper a. 


n o ^ 




repat. Noun. masc. • hereditary chief prince 
176, 170, 179, *184. 

remit. Verbal form: to cry, weep 68. A 
remiu: 118, piAif: puui: ^\imi Here. 

Si ^ 

i? rement. Noun: shoulder, back * 24, 25, <===> 

( IMUUUU^ Njv 

_her remeni: bp the side of\ next to 151, 


wwwEl ren. Noun, mast.*,: name "1, renen: 173 (the 

second ^ may possibly belong to the following 
p^si\: pen: ‘Xe.w nomen. 


f 


.t 


I renpet. Noun: year 179. 1 l i renpetu: pi.: years 

+72, +120, *+176. p.une:po.une:poMm:\tuu.ni 

annus. 


A _ 










refctiu. Noon, masc., pi.: washermen 98, 


94, 96. 


I relgl. Verb: to know 26, 96; to fall in love with, he 
enamoredjjf^ 26 (the first in the line); to he able, can 


68, 87. 




<2 rekhtu: verbal form: to know 129. 


® Tli i i rel0iu: adj., pi.: skilled, wise 99, 106. 
Cf. the Coptic piotge s ptoujt videre. 


<=> a 

rtrir resjtutu. Verbal form: to be glad, rejoice 186. 

p&.uje: p&^i: \euji gaudere, ljetari; gaudium. 



rettju (others read rometu). 


31, 101, 103, 105, 110, 139, 151. 
of the scribe) re^u: 138. 


Noun, pi.: persons 
c=> in (by mistake 


redui. Noun, dual: the two legs or feet 51. Cf. 
p*.T j \«t pes. 

red. Verb: to spread, grow . blossom 153, 155. Cf. 
purr; po^ ; pHT germinare; pla nta. 


-fct. L 


lu&at. Noun, fern.: 
58, 152, 153. 


side, bank of a river' 56, 


ra h 


ha. Interj.: oh! ah! 159. hau: 80. 




, hai. Noun and adj.: husband; male 30, ’37, 
40, 109, 146. ga. 1 : jei maritus. 
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ra 


ra 


^ bait. Verb: to fall , dro^ 71, 112. mlkfl .aM 
haittha participial form, fem.: to plunge into water 
98. g* in venire; get cad ere. 

A hab. Verb: to go, walk 18, 63. Cf. peMugwfe 
nuntius. 


roe o' haru. Noun, masc.: day tl6, 160, +112, +134, 145, 

+149,172,180. m o 1 har : +121. [He o 1 ! haru: pi.: 
+4, +8, *+17, +75, +77, +89, +102, +140, +169, +174, *+175. 

rok© 1 ! [haremkhu] by mistake for haru: +161. 

Hie 1 haru: +156. haru: +165. Of. the Cop¬ 

tic gooir: gikOT: egooT : goore dies. 


I 


® iia. Noun: back of the head^ back , In composition 
ww\ t\ @ en ha prep.: be hi ad 45, 51, 


i hau : Noun, masc., pi.: weapons, utensils 116. 

o i ? hdt. Noun: limb (of the body) 125. batu: 

(determinative taken from the following word), pi,: 83. 




hat. Noun: front; beginning. go:gH facies; initium. 

In composition ^ ■ er bat: prep.: before, in front 
of 11, 35, 39, J 49, 91; on account of 80. 




bati. Noun, masc.: heart 68, 72, 76, 81, 87, 88, 96, 
120 , 121, 126. a hati- 125, 126, 127,148. Q wO 
bati (determinative is added by a mistake on the 


A 
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part of tin* scribe): 71, 111, 119, 123. Of. the Oopti' 

gHT cor. 

x 

p \\A hauti. Adj.: first, preceding, leading 48, 49. Cf, 

yoH'vr : joTTfixc primus, princeps. 

11 A i r i h&thau. Noun, muse., pi.; bench (?) 11H. 

h u * Verb: to throw, strike 57. f hu: *44. t *yj 

hut (the last determinative tnkeii from the 
preceding word): 91. yi: yio ir s ytone ; yioTi jaeere. 

o 

@5 h uimu - Noun: vase, Jar 23* yitA.AH': yno calix, 
vas. Compare the Hebrew measure JH. 

t JwL@S jA hunnu. Verb: to run 19; to dismiss ing, I 

n JV 

gill hunnu : verbal form: to run *31. yen progredh 

~ i t MI hululu, Noun, fern,: blossom, flower H B, 111. 

^ \Tt I 

^ , I I l^ululu: pL: 71, 76, 157, (1. the Cop¬ 
tic yjpHpi t g^pHpe: yX.H\i fios, lilium. 

8® O 

i i hut. Noun, fem.: misery, squalor HH, 

if\\ a A huaut. [Perhaps identical with the preced¬ 
ing word. | Noun: stench 115. Adj.: miserable, per¬ 
plexed 96. Of. ooor deterior. putrid us. 

UM hsbesu. Noun, pi.: clothes, dresses 2, 28, *42,94, 
95, 116. Of. ohe : : of*toe : g&oc : £«Acu>: g&totnc : 

§&ooc : : §£ico tegere; §qcw vestis, pallium. 




5 hemt. Noun, fem.: wife 1, 7, *19, 35, 39, 63, 64, 65, 
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75, 80, 81, 130, 159, 178. £imc : eijue mulier. In com¬ 
position: d sO set feemt: woman 82,83,87, S 106. 

a^rjs (the Inst determinative is taken from 
the preceding word) sutsn hemt: royal w*f% queen 167. 






lj.ems. Verb: to sit, recline , remain ,0, 20, 41, 75, ’83, 


114, 124, 130, 135, 138, 145, 159, 172. JlJil (with 

redundant determinative) Items : 85. Cf. the Coptic 
opmci : o.uooc: jauxac sedere, manere, habitare. 



hen Noun: majesty, king (lit.: consecrated). In the 
phrn se his in a jesty 1U2, 1< 18, 104. 105, 107, 1 (>9, 13' ! , 
145, ’146, 150, 152, 154, ‘155, 158, 159, “102, 105, 17u, 
173, 174, 176, 177. 


Q iwvwt 

a _a hsua Prep,: with 6, 59, 65, 76, 102, ’116, 178. In 


composition: ■=—-> X_ a erhena: together with 145. 



hennu. Noun: phallus 67. 


<=> 1 her. Prep.: at 412, 17, 20, 97, 122 (1st), 149, 162, *184, 
*186; on account of 28, 139; for 39 (2nd); in order to 
79 (2nd), 172 (1st); with 57 (2nd), 73 (1st); under 100; 
on 22, 24 (and), 25 (1st), 56 (2nd), 56 (3rd), 58 (2nd), 71 
(2nd), 74 (2nd), *76, 87 (2nd), 118 (1st), 130 (1st), 135 
(2nd), 153 (1st), 157 (2nd), 158 (3rd). Before verbs to 
introduce the finite verb: *5, 10, 11, 12, 15, 18, 20, 21, 
22, ’25, ’26, 28, 29, 32, 36, 42, 43, 44, 47, 49, 53, ’54, 55, 
’58, 59, 61, 62, 64, 65, 68, 69, 71, 72, ’73, 77, ’79, 83, 
84, 85, 86, 87, 88. 91, 92. 93, 04, 97, ’99, 103, 105, 106, 
107, 108, 115, *121, 125, 128, 130, 131, 133, 135, 138, 
141, 142, 144, 145, 146, 148, 151, 154, 157, 158, ’159, 
160, 162, ’165, 166, 167, 168, 170, 171, 174, 176, 177. 

To introduce the finite verb after 4 au : 2, 16, * 17, 
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19, 23, 24, *31, ’32, *34, 36, 37, ’38, 39, 40, 41, 42, ’43, 
*45, 47, ’48, *50, 51, J 52, 53, 56, 57, 59, *61, 64, 66, *67, 
*68, 69, 73, ’74, 75, 78, 79, 82, 84, 86, 89, *91, 92, 95, 96, 
97, *98, 102, 106, 108, 109, 110, 111, 113, *114, *116, 116, 

*117, 118, 121, 122, *123, 124, *126, 126, 127, 128, 12t». 

*132, 134, *135, *136, 138, 139, 140, *141, 142, *146, 147, 

148, 150, *151, 152, 153, 158, *161, 162, 103, 166, 167, 

*168, 170, 171, *172, ’173, *178, ’178, ’179, 182. Cf. the 
Coptic ot i £tpcn : gipto : gpM! ejpjsa: c§\hi super, 

• • ^ I 

versus, ad. in, inter, &o. in combination: 

tier er : on, on lop of 111. <=> »» a her re- 

meni: bp the side of 151. <=.' ^' her sa : after 

tl8, t7S, *177, 189. +103. 1140, 151, 1166, 1161, 1174 

1175: <~>' ^ her sa: 1169. ® a J\ <=> * em 

khet her: after 133. 


c=? ]jer* Noun, masc*: chief \ lord 96. 


d i Ijertt) or m&t'mit*. Noun, muse.: way, road, path 2*2, 
giw via, See page 141, 




Her&, Proper name, maac.: 
Merenptuh I. and Seti II. 181. 
in Pap, Snllier It pg 8 line 8: 
9 verso 1. 2 and 0: IX I, I. 


Hera\ a sen he under 
lie is mentioned a 1><> 
Pap. Anastusi TV pg. 


hern* Prep.: except, heHdes Ml ou>X:§hA ahire. 




Iler khuti, Epithet of Ki, lit.: the J/orus in the 

cry 


horizon, the Greek 4py&x i * 01* 100 
ss Her-khuti : On* 82. See page 148 149. 


. MSp 



heqt. Noun: beer 73, 114. 
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D 


CT1 het (or h&t?). Noun, fern,: house. In composition 
IQn nuter het: temple (lit.: divine house) 188. 

hetepu: pi: 


O 

i i 


fT h3tep. Noun: measure, bushel 25. 
bushels *25. 

hetep. Noun: hetep-bread , name of a loaf of bread in 
the shape of this sign 187. 


cs Dill hetep. Verb: to set (of the sun) 47 (with the deter¬ 
minative of the preceding noun). gwTn : goTn: geTii 
occidit sol; oecidens. 

= 2 = 2 

o 0=^3 hstepu. Noun: satisfaction, pleasure 181. Cf. the 
Coptic goiTft i goTn : £6Tn reconciliare. 

'! ljeterau. Noun, pi.: horses *16. 
hstcrau: 12, 158. £To:j©o equus; oeiop: gTioiop 
equi. This word is also found in the composite noun 

AAAAAA Jl E I | f ) I t 

o 0 q "Cl ent t^enlhetoriu* [The first 

ent is perhaps du * to carelessness on the part of the 
scribe.) Noun, collective form, fem.: cavalry 105. 


Qn < 3^-0 Bill I Hetljertu. Proper name, fem., pi.: the 
(seven) Hathors or fairies presiding at the birth of 
a child 84. 



hsz. Verb: to shine , illumine 8 (t first sign only), *115, 

t60, +121, +149. n » z: +133. hez: 

+112. In all the above passages the word occurs in 
the phrase when the earth was illumined a second 
time i. e. on the following morning. Noun: morning 

44, where the scribe has P’a sez for I frez, In 


the phrase <=> I © j s er ha z ta : when it woe 
morning 58, 135. Cf, ^toow : jtotc mane. 




P L® 
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^ez. Noun: silver (lit.: white gold) 132, 138. 8w 
page 145. : g«T argentum, nummus argenteus. 


® Kh 



khaa. Verb: to drop, let fall down, throw 22,87, 


75, 124, 152; to leave, quit 80. A khaa: /<> 

leave , quit 17. nui: : y^s, ponere, dimitiere. 




lytas. Adj.: weak 68. gici : j6oci : gice s ga.ce s goce: 
£»ci laborare, pati, fatigatus esse. 


J«£3 khadbu. Verb: to kill 46, 57, 62, 66, 74, 81, 

1 O 4 ». 101 . <—S®J ®£!2 lgtadubuj.49. Cf. the Coptic 
guvreA: : ^ot& : eJa s : gtoTeq ocvidon*. 



lv?i 


kji&. Verb: to appear in glory, shine; be crowned 
167 (with the determinative of the preceding noun), 
uja: u|M nasci; oriri. splendere. 


<® 

"m'i kh.au. Noun, pi.: instruments, utensils 116. 


-»•«- kj}U. [Others read 4kh. | Noun: favor, honor 27. 
ujov laudatus. 




Igtui. Noun: fan; shade. In composition: 


zai khui : fan-bearer , a high dignitary at 
the court of Pharaoh 184, *186. 



khuti. Noun, dual: horizon (lit.: the two horizons). In 

the epithet of Ra 53,61.100. SHsM khuti: 
66, 82. See pages 148 149 and 154. 
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M\- a 


P! 


LJQ. khebatu. Verbal form: disappointment, 
chagrin (?) 16U. Compare the same curious spelling 
in Pap. Sallier II pg. 8 l. 9 (Anastasi VII pg. 4 1. 4) 
and II pg. 12 1. 1 (Anastasi VII pg. S 1. 3). Cf. the 
Coptic ujinq : ujH'j desolare; desolatio. 

© khepsru. Verb: to be, remain +8, 11, +16, 56, 69, 
60, tO0, 94, 95, +112, +121, +124, 125, +134, 136, +149, 
152; to become, begin *28, 36, 44, 55, 68, 121, 127, 129, 
132, 141, 161, 178; to happen, come to pass 65, 71, 73; 

to make 134, 172. khsperutlja; Particip¬ 


ial form: which has happened 137. I 'W © Be- 
khepsru: Causative form: to support *30. In Coptic 
utoon: : ujuine : ujioni esse, existere, fieri, 

^■=*[11)=^ 

W © i «i i r khsperufiu. Noun, masc., pi.: transforma¬ 
tions, form 134. Cf. forma, simulacrum. 


IN khemt. Numeral: three +25, +120. yeaiT: uj.ut : ujomt : 
ujmut : ujo.uitT : ujoaiestT: uijvmct : uj&..uenT tres. 

All the other III are either signs of the plural or else 
equivalents of the regular Hieroglyphic ° B . 


D I III khemt. Noun: iron , bronze; weapons 110. Compare 
oo-ucT : goMUT: gnuwT ses. 




Ehnumn. Proper name, masc.: the god Khnum 
82, 83. 


,kk"lfl 


Hhsnemmu. Noun, pi., fern.: waiting- 
women, attendants 171. 

26, 

l^her. Conjunction: for, and 3, 29, *30, ’31, 42, ’62, 63, 

© ^ 

64, ’73, 81, ’87. 100, 131. <=> © khertU: there was 

0 || 

<=> i <=> khsr kr : now it happened 


or were 1. 
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that 1 , *14. +8, tl2, +15, tl7, t33, 43 (mow if\ 47, +60, 
70, 71, 72, 175, 170, 68, t89, 101, +102, +112, 120, +12,, 
+124, +133, +140, +149, 150, 161, +156, +161, +165, +174, 
tl76. Cf. £*. utique, revera; sub, ab. 




w ,. 

ft khera. Verb: to fight , contend 88. 
klierauti; 94, 95, 97; to punish 183. 
tenninare, expel lere. 


£ep: x+'P ex- 



kjieri. Prep.: with,'possessing **1, 14, 16, 24, 49, 
53, 66, 110, 123; at 50, 66, 76; under 90, ’119, 122, 159. 
fl \\ 

| <=>c ^ =l sekjieri(I): at 143, 161. 


T kheru. Noun: word. In the expression ^>1 

4r kheru; to pass sentence 178. gpcoo-r: gpoov vox. 

©willi khekhuiiu). Noun, dual form: neck 157. Coptic 
coll urn, cervix. 


j: 


! khesbedt. Noun: lapis-lazuli 157. 


J\ Prep. Cf. to juxta; 5a*.»oiru>q vici- 


nus. In composition; <=*J1 em khet: after 

+4, +15, *+17, +33, *44. +60, +75. +89, +102, +112. +121, 


+133, +140, +161, +174. 


Q A em khet: 6. 
*+165, +169, +175. 


k' 


® a em ktnt: +124. 

© Q em khet: +8, +76, +156, 
& em khet: +149. 


• Q 

ffi kh^tu. Noun, pi.: things 34, 78, 99, 139. X <x ’ res - 
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I' or —S 

— s. III. pers. fem. sing, suffix she; her. i' -s: her 105. 
This letter is also prefixed to the personal pronouns 

set ami sen; of. _._Pq -sset: she; her 20, *t21, 
*t24, 24. 25, *f25, 20, 126, 29, ’36, 40, 86, 88, 106, 107, 

111, ( it ), 142, *tl46,147, ’148,163, *167/168. ^ I' 0 

em dusset: with reference to her 29,108,141, 146, 

t\ i_ d f| 

162; and Mst I i i ■ em dussen: with reference 
to them 95. Cf. page 139. 

P I. -s, Preformative letter before verbs to indicate the 
causative; cf. under sannu, semfitu, semen, seiche- 
peru, seqem. 

II. Abbreviation for sneb; which see. 


nnn sa (it or khemt (?). Numeral: thirty 179. [In line 180 
this sign is put for by a mistake of the scribe.] 




sa 

i 


sa P Noun, masc.: child, son . 
zai: son, boy (lit.: male child) 170, 171. 1 

' & silt Bn sa stnpes: hereditary crown-prince 174. 
^ A/vVwv Vif suten sa sjjepes: 184. VI 


ju suten sa shipes: *1S5. uje filius. 

^ sa. Noun: back. In composition: ® ^ em sa: Prep.: 


after, behind 2, *5, 9, 34, 63, 62, 91, 97, 158. 
her sa: Prep.: after tl8, t75, 177. t89, tl03, tl40, 151, 

'^ hsr sa: 1169. Inline 

- ' and both in line 165. 




1156, U61, 1174, 1-175. 


§ 


I, 


is omitted before' 




t4 the 

u 

f saau. Noun: guardian, attendant 48. 
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<2 J 7i sAnnu. Verb, causative: to turn, hasten, send 
21 (or else we might translate: “run for me!" [ said 
Ac] to me). 

P J f 1 1 i i sabu : Noun, pi.: ornaments, trinkets 106. 

T BU. Reflexive pron., sing, and pi.: himself, herself, it¬ 
self, themselves. Instead of the pers. pron.: he; him 1, 
68, 83, 161; it; them 64, 69, 88, 100, 127,166. 

P® SU. Pron.: it (referring to the cow) 48. 

PSQsSSli) sftrA. Verb: to drink 127. 

sftr&u : Verbal form: *7. cu>: coo : c^tt* bibeie. 

P.J*l^^)crz) sebai. Noun, masc.: door 46. P 

seba: 60, 61. c&e: c&h janua, porta, atrium. 


□ ® sep. Num. adv.: twice 67. con: cum: cen: coon: 

© 

cn: cujum: c*>.n vices, iterum. \\ after adjectives 

. reduplicates and strengthens them; of. \\ &qer 

ftqer (not &qer sep !): to express the superlative very 
11, 17, 82, 98, 102. See page 126 under Aqer. 

< 7^ > sper. Verb: to go, arrive 32, 38, 74, llo, 136. 


© Hi'ill speru. Noun, pi.: prayers 66. Cf. the Coptic 
crtcton : ccncunt rogare; ctonc : cone: ca^nc orare. 

Noun: knife 67. ch£>c : cHqc: cHq\ 

gladius. 

i 

! sem&tu. Verbal form, causative: to invoke, call 
upon 63. Cf. the Coptic c.uh vox. 
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semai: Noun: speech , news 28, 66, 103, 144. 

I ssmaiu: pi.: 44, 104. Cl. i t&mo : : 

T«,^ot)Te nunciare. 


I WiAAA Ji 


semen. Verb, causative: to stand still 97. Coptic 
mhh : .worn : moths manere. 


II sen. Numeral: two 1, +8, *+15, 26, 28, +60, +112, +121, 
+134, +143, *162, “164, 164. cnaT duo. Heb. 'JU. 



sen. III. pers. comm. pi. suffix: they; them; their *10, 
10, 11, *11, 16. 16, *16, *17, “18, 24, 32, 66, 60, 61, “79, 81, 
84, “91,, +93, “104, 106, 110, 111, “128,163, 164, “166,169, 


“178. With connecting -s in .M* — I i i i em dus- 
sen: with reference to them 96. In combination: 

i i paisen: masc., sing.: their 17,33, 

8S. k#,™ , taiBen: tem., ring.:' tMr 16. Sj 

n jv w^A 

[ i i i naisen: comm, pi.: their 110, 



S*m. Noun, uasc.: brother 1, 2, *3, *4, 4, 6, 8, "12, “15, 
■19, 20. 21. 32, 33, 34, 36, 37, 41, 42, 44, 46, 48, *51, “53, 
67, 68, 61. 62. 69, 74, “75, 80, 113, “117, 118, “119, 

123, 125, 126, 127. 129, 134, 135, 138, 179, 180. The 
word is omitted altogether in lines 45 and 65 by a 
mistake on the part of the scribe. con : c&n frater. 


sneb. Abbreviation for 


01 


sneb: ^oun: health. In the 

phrase fiP ankh uza sneb life! strength! health !— 
the constant „nd reverential expression after the name 
or the mention of a living Pharaoh 93, 94, “95, 96, 98, 
“99. 102, 103, 104, 105. 107, 109, 132, 136, 139, 143, 145, 
“146, 149, 150, 152, 153, 164, “155, 156, “158, 159, 160, 
“162, 165, 166, 170, 173, 174, 176, 177, 181. 
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—*— ■ ■» 

wwi III sen by mistake for ; m sent Noun: blood 
152. cnoq: cno&: cn\fa: cn*vq sanguis. 


0 AWV Q £ || AAAAAA (£ I 

I sendu. Verb: to be afraid 144. I fd' gy i 

sendu: Verbal form: 29, *43. P «—^ 11 sen- 

duQlA: Verbal form, participle: 35. ciut timere. 

ser (or dr). Adj.: large 152; oldest 184, 185. rn 

sera: Noun, masc., pi.: chieftains 177. Cf. the Cop¬ 
tic ctoirp eunuchus. 




selgtai. Verb: to recollect, consider , think of 


ro 


selgtaiu (or anu; of. page 127). Noun, masc., pi.: 


<? 




books 182. In composition: (/>& TB " i i i 

neb en pai se^iaiu: chief librarian (lit.: master of 
the books) 182. (.dt£:c€£:cH£:c£ei:c£&.ei:c&.£: 

c£e: c£a,i: c£h : c&i scribere; scriba, epistola. 

cr <a sel&eperu. Verb, causative: to support *30. See 
under Qteperu, page 157. 


II Belief or sefelgl. Num.: seven t72, 84. caqgq:ceuiq: 
c&c(yq:c&igcq septem. 

¥ sekjtmer. [Others read semer and mer. | Adj. : 

distressed , wretched 81, 149. sekhmer- 

t&H: participial or fem. form: 38. 

n zb \s 

| sekheri: at 143, 161. See under Uteri, page 158. 

no g 

I <=>iii se^Jteru. Noun, pi.: works, plans 15, 79, 108, 

n ^ 


177; condition 30, 42. 63. 


P 


secern: con - 
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n ® ' 

d it ion 30, 63. I <rr>i 
in the phrases: m 
condition of , as 2. r - : - P 


sekjieru: 139/180. Also 

i s 

© 


® © 

—> rn ma sekheru: in the, 


»ili em ... se^he- 

ru: according to .. wont 5, 38, 39, 47, 89; the sekh- 
eru omitted in line 124. 


P®P®1 


sekhsekhu. Verbal form, pi., causative: to 
run 52, 91. 


ffl=' 


sekhet. Noun: field, pasture, meadow 6, 16, 18, 21, 


32, 34. 


£1 

n sekh 


£h3t: 14. Min 1 


1 sekhetu: pi.: 


fields 2, 3, 6, “9, 47. ciouje ager, campus. 

PSS 

nes 

seqa. Verb: to plough 3, 


seated. Noun: niche, throne 157. ujottujt fe¬ 
nestra, foramen, loculus. 


LW 

pi \ 


seqau: 12, *13, *14, 16. arare. 

H 


seqem. Verb, causative: to spend, pass (time) 

175. Cl chim : : c^hm : cani, canitas. 


seksek, Verb, redupL form: to die 109 


.pxp 


*A=i ,_0 sekssk: to cut d<>um 143. Cf. ecu: coin: con 

trahere, extrnhere. 

ns ! 

! ™5i ssgenen. Noun: oil, perfumery 95. eoun : co-xn 
unguentum. 

P o set. m. pers. fern. sing, suffix: she; her 13, 20, 26, ’27, 
29, 36, 38, 39, 40, 50, 75, >3, a 84, *85, 86, 90, *91. a 92, 
*93, 100, 101, 102, *105, 106. J 107, *108, 109, 141, 144, 
’145, 147, 102, * 164, 168, *169. 178; it 11, *13, 70, *98, 







i 
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123. With prefixed 


-Met: she; her 


20, *+21, *+24, 24, 25, *+25, *86, t26, *29, 36, +36, 40, 86, 
88, 106,107, 111 (it), 142, *+146,147, *148, 163, lli8. 


P<=> em duBSet: with reference to her 20, 108, 

141, 146, 162. palset : Poss. pronoun, 

m. fem. sing.: her ’37, 40, 48, 90, 91, 108 109, 145; 


its 79. In line 39 


iset by mistake for palset. 


Ill set. Pers. pron., usedasIII.fem.pl.: they 11. By mis¬ 


take for 


set she in line 165. 


A 


88t. 2\oun, fem.: a female. In composition: 


& 






set feemt : woman 82, 88, 87, *106. Cf. the Coptic 
coiAi£:c£iMt mulier. 


(W) 


j 


i set or ment. Noun: country 76, 86, 100, 101, 103; 
place 97. 

Oi 

Cl Read set by some, but &st is the better transcription; 
see page 125. 

Pd^^^I setau. Verb: to light (a lamp) *39. 

n«o 

I will sett. Noun, lUiise.: smell , otlor 93, 95, 98. ctijctoi 
odor, oleum odorptum. 

stlmu. Noun, pi.: herbs , grass, shrubs , veg¬ 
etables *6, 10, *11, 47. ci m fcenum, herba. 


CSEmU 


Seti-mer-PtaljL. Proper name, 

mase.: SetiTnerptah (lit.: Set?, the beloved of Ptah). n 
prince, son of Merenptah I. He became afterwords 



king Seti II., of the XIX. dynasty 1.84. This name 
is totally effaced in line 186. 

--i- 

*5 * m setef. Noun: fermentation 73, 114. cftHTeict^HrV 
spurn a. 

setem. Verb: to listen 42, *147, *163, 166; to hear 

(B " 

10, 49, 66. setemu by mistake for 

setem : to hear 62. oot.w : cu>T£m: c&tcju : ccta* : co«.u 
audire, obedire. 


1 suten. Adj : royal 184, 186. In composition: I-iU 

n suten per: palace (lit.: royal luouse) 168. 1 

M 


suten sa shepes : hereditary crown- 
prince 174 ; LVK' suten sa shepes: 184; 
1 aaaaaa 55* ' suten sa shepes : *186. ( 1 


suten queen (lit*: royal wife) 167, 


1 —suten. Noun. masc.: king (of Upper Egypt) 179, 
184, 185. 

1 “ °M 

i ®U 73 sutennu. Noun: butcher 150. 

seter. Verb: to recline , rest , lie y sleep 64. P <J^> 

fd sotor: 117 , 119 . P Beter(t)s 41 . P Jt 

V*ji seter(t): 76,118. ' -M >^ 8eter(t)u: *7, 
27, 35 (possibly the final U is the personal pronoun; 

see page 129, under u). seteri by mis- 

P S3tert^4 ; participial form: 39. 

Pitw seterit* p*irt 1 cipis 1 form. 38, The 
^ in all these words is undoubtedly a mistake of 










166 


the scribe for Compare the Coptic ujto cub..re, 

decuuibere. 



sea. Undoubtedly a mistake for 
see page 166. 



hea in line 44; 


oo ^ 


^4d. Verb: to cut off 67,109, 110, 111, 112 113, 

ro. 

166. ^ ^— 0 111 ^iadu (the u is perhaps the vers. 

CO . 

pron.; see page 129): 160. slj&dtu: 




Verbal form: 71,164. ujeT: ujat : uju>t : ujeeT : iyuu. 
secare. 

Shu. Proper name, masc.: Shu, a name of the sun- 
god 47, 130. 


S&: LS 

□ A &ep (others read se&ep). Verb: to finish 120; to 
receive (?) 168. ujum : ujn: ujon: ujcn : ujati accipere. 

jif' if^epes (others read 4st. Noun and adj.: chief, fore¬ 
most. In composition: 1 A/WW 'M suten sa 
ihepes: hereditary crown-prince 174; J§' 


suten sa t&epes: 184 


; LV1' 


suten sa 


giepes: *186. [This sign is a determinative in the 
word rep4t; see page 149. | 


5&'P 




Shepesi (others read ftsi). Noun, fem.: princess 


141, 144, 168, 162, 163, 167 


. J&'l 1 


giepesi (the 


w 


last determinative by mistake): 167. 
giepesi&t: queen, legitimate royal wife (lit.: great 
princess ) 108. 
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A sjiemt. Verb: to go 2, 9, 16, 21, 32, 53, *60, 69, 
70, 74, 79, 89, 100, 101, 103, 104, 105, 110, 118, 131, 

122,133,180,164,166,170. A ^em: 73, 

96. 


Id shennu. Verb: to disclose, divulge 44, 

shennu. Verb: to accuse 68. 

Iw'tEi sljenti. Noun: hair 92, 94, 97, 99. 

sjjenti. Verb: to pity, he grieved 148. Cf. ujfi*gHT: 
ujeii'&o ht misereri, misericordia. 

CIO |'i <£> 

<=>!%* sjjsrau. Adj.: young 1, 2 (the first), 3. Noun: 

servant 2 (the second). ^erau (with 

fern, determinative): small 100. sjprau: young 

4, 16, ‘-19, 34, 37, 41, 40, 53, 58, 62, 68, 69, “75, “117, 
11S, “119, 123, 127. In the phrase (where it is fern.) 
f\ tL O A j ■'fcj-. 

em ta linnet ^er&ut: in- 

stanUy (lit.: in the small hour) 112, [Only in this 
connection is the sign pronounced sjierau, otherwise 
it is a simple determinative; see uhdeT azedu, uk, 
ban, bstau, khas, sekhmer, genen, and geru.J Cf, 
^*\*^Hpi: £e\*ujipi juvenis, adolescent 

c^i sjjed. Noun: transformation 71. 

1M Sh 

sjhau. Noun: number, amount 24. 

sjjafiabu. Noun: persea-tree 163, 
154, 158, 159, 164, 166. ujottc : ujfie persea arbor. 
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a Q 

qa (also read aft and when it signifies cow). Noun, 

masc.: quadruped, bull 144, 147, 150, 1(>|. i ii qau: 
pL: cattle, cows, bulls *9, 11. fin 1. 48 it must be ftftu. i 

qa: bull (really male quadruped) 80, 139. 


U' 


qa. Noun: perso'/i (really soul) 181. 

qa. Verb: to raise. Adj.: high. Adv.r exceed¬ 
ingly 08. Cf. raui altitudo. 






qa&. Noun: form, state 88. ^ forma externa. 


Qagaba. Proper name, masc.: 
Qagabu, a scribe 181. Mentioned also in Pap. Anastasi 
IV pg. 7 1. 9; pg. 9 verso 1. 1; pg. 16 verso 1.1; VI pg. 

I 1. 7; VII pg. 7 1. 5; Pap. Sallier II pg. 3 1. 8; pg. 

II 1. 5; pg. 14 1. 11. 

!b\ 'OX qat. Noun: trick, cunning, artifice 66. 

<=-£=» qeb. Verb: to multiply 11. Ktofc: rh& : nfifte du- 
plicare; duplex esse; duplicatio. 




A/VAA*' I j 

AWVW ^ 
/WVAAa l! 


qebeft. Adj.: pure, limpid, cold 72. ^ 
qebeh: 124, 126. k&*>. : nfie j nfco refriger :re; cf. also 

exyefi: uvyfi: waffi: wseq: <o*xq frigere. 


qem. Verb: to find *19, 38, 41, 72, 88, 98, 117 
120, 123. fV\Mi : «imi : : <sJk invenire. 


—i ftrv. Q Qeznt. Proper name: Egypt (lit.', the black land) 

98, 107, 120. Qemt: 179. rhm€:khmh:khmi; 
'XfijA h : ^(uu Aegyptus. Cf. the Hebrew DH. 



169 




Wi qem&tu. Adj.: southern 26. [The last three 
determinatives are taken from the preceding word.] 


■y 1 a \ ^! qem&tu: 45. 



qenau. Verb: to embrace 127. hciwhoth sinus. 


A X I 

qennu. Adj., pi.: many +4, +18, 23, +76, +77, +89, 

101, +103, 105, *139, +140, +166, +161, *+165, +174, +176, 

A X I 

*+176. £S"e a! qennutu (by a mistake of the scribe): 
+169. (Siuoo-T acervus. 


A A X 

_a qenqon. Verb, reauplicated: fo overpower , 

* ^ X Ifl 

assault, outrage 37, 43. .-- >._o (1 i qenqentha: 

participial form, fem.: 36. site: ano subjicere. 

qendt. Noun: rage , anger 28. [Cf. Ohabas, 
Voyage pg. 295.] <ywivr: soiit: ‘xmirr irasci; ire. 
Cf. the Hebrew niOP “anger.” 


A e: 

AAAAAA ^ 




qed. Verb: to build, construct 77; to create, fashion 
82. riot : rot : rct sedificare, construere. 


O 0 


qedenu. Prep.: like, as 4. In composition: 
ma qedenu: like 87. 


0 0' 


llo @1 ill qedenu. Verbal form: to walk, promenade 90. 
Cf. the Coptic rot : hwt : ktc volvere, peragrare. 

A 

i 5 qediru: Noun: dirt, filth 36. 


^ K 

k. II. pers. masc. sing, suffix: you; your 19, ’22, *24, 
26, 27, *28. 41, *43, 49. 59. 60, 62, 63, 64, ’66. ‘69, ’70, 
72, *73, ’89, ’81, r 82, 100, 131, 133, 163, 171. In line 25 






m 


the k (your) is a mistake for & (my). In com 
position: 


paik: Poss. pron., II. mase. 
sing.: your 37, 40, 42, 48, 62, ’66, 68(by mistake for 

paif his), 69, 70, 80, 132, 133. taik: Poss. 


pron., II. fern, sing.: your 42, ’63. 




naik: 
em 


Poss. pron., II. comm, pi.: your 26, 70. 

k - « 

em tuk: you 


13, 22, 69, ’72, 130, 131, 133. 
reference to you 42, 59, 73. 


<2 


em duk: with 


tuk: you; your 49, 


63, 132; also in line 49, where by mistake 

for tuk. 


(2 ktu 


^51 /) 

ikHU ka. Adv.: certainly , surely , then 27, 72, 163. Coptic 
Re: an : ste igitur, etiam. 

ki. Adj.: other 56, 88, 115. Res»fe:»’H alius. 




ku&. Pers. pron., I. masc. sing.: /, me 41, 130, 141, 
143, 144, 160. Cf. also under m&k, page 140. 


<2 




kuktt>a Adj.: foreign (lit.: other, froniki above) 
100. Cf. root : roottc alii. 


C± 1 


rv/-oi Ke^jLt. Proper name: Ethiopia , Nubia 174. 
Hebrew ’C',2 and Coptic c<m»uj : e^iovy. 


Cf. 


, kekui. Noun: darkness , night 39. rjvhc:r€R€: 
•j^dkRj obscuritas, tenobrse. 


XI 

a ©^---,1 ketkhu. Noun, pi.: other things: With 
Adv.: otherwise , differently 64. 


em: 
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o a <—d ketket. Verb: to aim, lower the neck (l) 161. 
ueTffwT: eoTflfeT: sv.'x.soes. csedere, concidere. 


'M 


kettlja, Adj. (fern, of ki above): other, another 60, 
06, ’163. 


a 


a g 


$ gai. Noun: vessel, jar 124. a 




5! gaiu: 


pi. (for the sing.): 72, 126. -xum :<aso vas. 
a ^ ^ tCl gasa. Noun: mourning , lamentation 75. 

genen. Verb: to faint 68. a (ID 

ganen: 126. <rn*.v: morari; trenne : triune 

remissus, piger. 

a < ffl 

<=> “ ger. Verb: to take , seize 12. <=>=, % ger: to he 

possessed of 78. ffwX: <ro\: <reA rapere, furari. 

a a 

j ii geru. Noun, fein., pL: wickedness 62. <==» 


geru: 109. 
<toN : mendacium. 


geru: 66. Cf. 


a 


a 


G t gereh. Noun: night +124, 155. Cf. the Coptic 
(Ttopj : (ftop«k£: eseope : e«top£ nox. 

^ geslta. Adj.: sharp 67. Cf. na.uj : hiouj : kokoujc 
frangere, disrumpere. 


« T 

t. Pers. pron., II. fern, fin", si ffix: you; yout 20(after 
dui, 41 (after m&ai). *87 (after aza. nehi3mu. qede- 
nui. 143 (after dut), I00(afti r eri, 161 (after 4u). In 


fl H 


A 
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composition: tut: j/ou 29, 142, 160. til em 

dut: with reference to you 40 (first), 
pait: your (fem.) 42. [Also read 4; see page 120.] 

ta. Definite artieie fem. sing.: the *10, 10, 13, *19, 36, 
60, 68, 60, 66, 70, 71, 74, 76, 77, 78. 79, ’80, 84, 88, 90, 
93, 94, 97, 101, 104, 106, 111, 112, 117, 120, 140, 141. 
144, 146, 147, *162, 163, 168, 169, 162, 163, *167, 173, 
176. ^ : t def. art. fem. sing. 

a 

tal. Demons, pron. fem. sing.: this 99. 197. 

tai&. Poss. pron., I. masc. sing.: my 190. 

taiA. Poss. pron., I. fem. sing.: my 22. 

U •^3^ talk. Poss. pron., II. masc. sing.: you/r 42, *63. 

taif. Pers. pron., III. masc. sing.: his; Us *7,32, 
38, 49, 62, 66, 76, 76, 81, 169, 178. 

\^)(l I I taisen. Pers. pron., Ill . masc. pi.: their 16. 


I n ta. Noun, masc.: land , earth , conn fry 4, +8,+15, 68, 
t60, 79, 84,107, +112, +121,133. +133. V56, 137,139, +149, 
166, 172, 176, *+176, 179. eo: to orbis terrarum. 


<a tu. Auxiliary verb: to be, Especially in verbal forms 
After kminh 147. Particle forming pers. pronouns. 
. 70 * 

(g tuA : I. masc. sing.: I; me 87, 141, 144, 160,181. 
>tuA : I. fem. sing.: / 26. 


(£5 


© 


tuk. II. masc 


sing.: you 49, 63^132. tut: II. fem. sing.: you 

29, 142, 160. tuf: ITI.'inasc. sing.: he; him; his, 

it 31, 34, 45, 72, 91, 116, 127,138, 171, 174, 179, IPO. 
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In composition: 


© un antu : they were, {his 


majesty) teas +99, +108, +137, +154, +165, +171, +176. 

II © £stu: now it happened that 3, '69. © khsr- 

[)©“ 

tu: there was or were +1. i © autu : they were 20, 
95, 98, 102, 107, 109, 114, 115, '131, 135, 137, 149, 151, 

165, 166, 170, 171. 172, *178, 178, 179. A®fcs3 *utu: 
his majesty was 94, 108, 138, 146, 148, 150, 156, 162, 

0,0 oo tjj 

168, 171. 172, 173. ©© tutu: it shall be 44. ©©?{J 


k V& 


em 


’72, 130, 181, 133. 

8, 9, ’10, 34, 71, 73, 157. 


tutu: his majesty is or was 131, 135. 

tu&: I *59,71. b4'=»emtuk: you 13,22, 69, 

© 

em tuf: he 5, 6, ’7, *7, 

£71 Q 1! 

© © em tutu: there is, 
he is, they are 73, 109, 132, 164. em entuf: 

he 2, *3, 3, *3, 30; it +1. jms. em dutuf: with 

O 

reference to it 97. The ktu in line 49 is by a 

o £ 

mistake of the scribe for tuk; see above. 


o □ 

tept. Adj,: chief 150. tepti: 154* 


o 


i 




tern, Negative: not; lest 43, 82,143. tern; 

not 39, 42; lest 86. tm non. In composition: 
in pa tern: without 67. 


6<a 

3 


li 


tennu In composition with <=* er: each, ev- 


ery 5. 

ter. Noun nnd ed.j.: totality; all , whole 4, 79, 84, 107, 
133, 137, 156, 172. 175, +176, 179. T H p omnis. In 




174 


composition: 


3 


erter: all (lit.:m .. total¬ 


ity) *15,139. emter: on account of 68. 

3 ' fk jijf 

<=> em teru : since , because 63. ^ 


emterti: when 118, 142. <=>\\ terti: when 41^ 

3 

=> 1 III tern. Verbal form: to run 52. 

ter&. Noun, masc.: time tl2,+33. Adv.: then 142. 
Cf. the Coptic it tc\c : it Tepe quando. 


o 

ra 


I tehau. Noun, plural form: transgression 81. 

rD^^Se»<2 tehatu: Veroal form, masc.: transgres¬ 
sion 73. . to^ transitus; t\^o : capere, appre- 

hendere. 


(U A tehem. Verb: to drive 9. 

I TJ 

CT1 tlj4iru&a. Noun, masc.: staircase 153,15:5. 

Dl'tJI Q}Uiu. Noun, dual with pi. ending: the two 
sandals 116. toot* s oxooti calceus, culceamentum. 

5i t£ebu. Noun, masc., pi.: jugs, jars 73, 114. 

Oi l I I h Urnuru. Noun: strength 26, *26. Cf. Coptic 
d'pot'xpo vincr're, durus; <x p:*xu>pt:«u>tope fortis. 


Itujr 


i ^3ntheter4u. Noun, fern., pi.: cavat- 


i 


ry 105. See also page 155. 


J\ ®eljen. Verb: to meet 78. otto:Tono admovere. 



175 


!> 


di. Noun: rood, way 58. Verb: to remain 80. Of. 
expandere; TuieTio age, adverte animum. 

jj du. Verb: to give, put, allow, let 20, 31, 43, 45, 72, 174, 
A_Q 

177, 179. a dut: Verbal form: 8, 9, 39, 43, 45, 
65, 59, 64, 73, 98, 102, 105, 106, 110, 114, 115, 135, 138, 
s 143 {once as a correction of the Egyptian scribe), 
150, ! 151 (once with the =, either omitted by the scribe 
or else destroyed in the papyrus), 160, 161, 165, 171. 
: Tei: thi dare. Cf. Greek 6a>-, Latin do, &c. 
A_D 

In composition: <=> a erdut: in order to 9,35, 

46, 108, 150. A_ a em du: with reference to, to 

61, 94, 128 {where by mistake A__£i em du 
em), 159. [See also this word as negative, page 143.] 



emdua: with reference tome (masc.) 2 30, 



3 ^ i em dud: with reference to me 



I duau. Noun, masc.: morning *14, 121. Cf. 
tooti • totfi mane. 


lit 


II dfta. Numeral: fire +25. 
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K *in © demit Noun, masc.: city, village 19, *36, 133, 
138. ^.ue: ^mi pagus, vicus; Cf. Greek do/uor, Latin 
domus. 

^ a 

U-fl <® demata. Verbal form: to grind, sharpen 
46. tuxm : thm acuere; acui. 

demd. Noun, adj., adv.: totality; total; altogether 126. 
tiom conjungere. 

dehan. Verb: to raise, elevate 108. In lint. 
173 by a mistake of the scribe HI J’dehad. 

AH Defeuti. Proper name, masc.: Thoth , a god 18: . 


det. Noun: hand 39, 46, *61, 67, 73, 74, 77, 106, 114. 
toot : T«k*kT : tot manus. 


:* 


\ s*y j detu. A mistake of the scribe for 
which see. [In line 29. | 


irtii 


zedto. 


’l 


Z 




zefi. Noun, dunl(?): drops 188. 


I zed. Verb: to say, tell ’10, 12, 14, 16, 20, *21, 21, *34, 
26, 27, 29, *81, 36, 37, '40, 41, 42, 43, 48, 64, *79, 82, 84, 
86, 99, *102, 108, 121, 128, 134, J 142, 144, 146, 147, 148, 

162,163, '164,166,177. zed(bv mistake?): 1(M>. 

«->[ 0 i zedtlji • Parte, form: 60. «o:««o:*« dicere. 

Noun: word 49. In composition: em zed: 

and said, namely, thus 19, 26, 29, 68, 61, 66, 69, 92, 

96, 141, 146, 163. <=>«&! erzed: and said, say¬ 

ing 31, 64, 137, 147, 164; now 71, 73; in order to say 
103, 104, 170. 
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L \ zedt. Verb: to say, speak 62, 108, 150; to ha te 

Mlzedtu: 

pi. form: to say 25, 29 (where the first sign is omitted 

by a mistake of the scribe), 128, 141. h @ zedu: 

Verbal form: 61. I \ ^! zedu: Verbal form: 183. 
ujet-xe: uj«-xi: lyext: c&.'st dicere, loqui; sermo, 

1 uza. Abbreviation in the phrase fiP 4nldi uza sneb 
life! strength! health! See page 181. 

AM zai. to sail over, cross 68. 
transire, pertransire. 


-xojtc : ‘xioujTe 


n 


© zaza. Noun: top 71. zaza: 

76, 87. 1 ? zaza : head 74. sui caput. 

/ e=== 0s 

zai. Adj.: male 170, 171. Cf. so seminars. 

_a zai. Verb: to hear, carry. In composition 

with vy khui: Noun: fanhearer 184, *185. 

Words with unknown pronunciation. 

I 

? Numeral: seventeen 186. 


nnmi 

nnilll ? Numeral: forty-eight 188 . 

nnn 

fin ? Numeral: fifty 187. 




? | Impossible to read.1 line +168. 
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LIST OF HIEROGLYPHIC SIGNS 

OCCURRING IN THK PAPYRUS D’ORBINEY, WITH THEIR PHONETIC 
AND DETERMINATIVE VALUE8, ARRANGED ACCORDING TO 
LEPSIUS’ DIVISION. 

Ill the following list the pronunciations that occur in the papyrus are only given. 
For a full list the student must consult an 1 Vyptian Grammar. The best is still that, 
of Ilrugsch. In the subj lined list /Vow. stands for pronneciaHon and Det. for defer- 
nnontvre. The Egyptian \voi\ls‘retVr to the Glossary. 


I. Figures of Men. 


X 


Pron.: 


qa. 


1 

ft 

•i 


Del.; see i^epeniiu, qai 


Pron.: aer or hr. 


Det,; see Auhalu, Abuu, Azau, be- 
bAu, beku, penA, pefeti, menAut, 
nennultu, ne^emu, rAlu, refetiu, 
bu, I^era, aaAu, aebal, sutenm., 
q^ep, qendt, qed, tehem, ^enu- 


ru f dehan. 


qbau, MeremApt, men* nennultu, 
nehamu, rebtiu, re^u, hati, ^er- 
A, sen, ser or hr, q^epes, Qtgft 
bu, kl, zed. 



Det.; see A, AirumAu, Abu, Aput, 
Aputu, Amu, Ahaltu, As.., 
uq^ebtu, fet, merut, MeremApt, 
nimA, nehamu, ren, ha, I^eru, 
aftrA, speru, sematu, semAI, aen- 
du, aelgbal, qbennu, q^ed, ka, 
detu (for sedtu), zedt. 


Det,; see genen. 
Det.; see atep, fa. 


fa 

m 


Det.; see menlu. 


Pron.; qed. 


Det .; see Azedu. 



Det.; see mert or mut, shennu. 


qhenti ger, geru. 


# 


Pron.: menfl or meq^a. 


Pron.: A. 


Det.; see Anana, Anek, Ari, Atef, 
Abuu, Azedu, Azau, uA, bebAu, 
mAk(?), menlu, menflu or me- 


*3 


Det.; see page 120, Am, Anpu, Aten, 
uben, Batau, Per-Aa, neb, nefer, 
BA, bemt, feen, ^fer-lgbuti, betep, 
bbA, ^ol, Igbuti, Khnumu, aa, 
Seti-mer-Ptab, auten (twice; cf 
page 165), 8hu, qjfropmi, tu. De¬ 
but!. 


Pron.: aa. 


Det .; see bema. 


/Vow.: q^epea. 
Det.; see repAt. 




Det.; see bu. 
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4 


II. Figures of Women. 


Proit.; a; t‘f. 120, t; cf, p^. 171, 
Del.; see &ri 4 audru, az.edu, ua ( 
menit, mert or mut, meatu, ue- 
h&mu, reyju, fremt, ^gidb, l^ie- 
nemmu, set, qfrepaai, qj^er&u. 


JW.: kr . 


Del.; see autim, meatu. 

III. Figures of Deities , &e. 




Del.; see qendt. 


IV. Parts of the Human 
Body. 

® /’ran *: tep- 

Det; lee ^a* zaza, 

^ Pron.-. tier. 


Dei.; see flnnu, nebd, ne^i&u, 
^henti, qat, gasa. 

Prt>n.: kr. 

JJet.; see &pamu T pteri, nennu. 

Del.; see remit. 

Prow,: r. 




l M; see be^u, aenff), eetef. 

fi Prow.: zed. 

X Deis, see pesed* stiniu, fjhad. 
Del.; see qenAu. 

u Prwt» qa (or ka}* 

Prow.: neu. 


0£i Fron.i ther. 

_fl Prow.: a. 

Proa*: ntn* 


(1 -fl Pron.: du. 

u-a Del.; see aza, un, be^es, peaed, 
maa, mut or met, hu, kbadbu, 
khebatu, eefeod, eeqa t aekaek, 
tihiid,, qenAu, qenqen, ketket, de- 
mutUp sal. 

Pron.: d. 

f 10 Prow.: be£. 

DeU; see bal, qa. zaL 

O Pron.: ^em, 

Pra«.: lu (7). 

Del.; see Aput, fiud, al^a, rq, tuit, 
ukhakh, bunuru, per, ma&i, ma- 
ehau, nu,ru4, bait, hab» frauf", 
tunuu, khna.khet, sAnmi, aper* 
■el^ae j^u, nhemt, qedenu, terv, 
tehau,the^eu. 

A-. Bet*; see in* 


Pron.: red, 

I)et.; see sput, mashau, ^unnu, 
UnnU) ael^sek^u, qedenu* tern. 


* 


Del.; see la ,. 


Prow.: g«r. 
/\ Prow.: q. 


J 


Pron.: b. 


^ BeL; see amam, me*u> ue£eb, re- 
raent.* redui, b*t, beurm, ^be* 
kbm(u)* zaza. 

V. Figures of Animals* 

Prow.: qa or k». 

Del.; see A^u* 
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Pro» .: au (formerly read fu). 

-fe g . /W.: 1. 

Proa.: un. 

Pnm.: set. 

IT. Atr £* o/* Animals. 

£$ Det.; see refute, k£enemmu. 


^ Det.; see imam, k£.el(£mi(u). 
Prow.: fea. 

Prow.: Ap. 


/Vow.: m (in tern), mer (in mut 
or inert, sel^mer). 


A- 

V 

/Von.: ba. 

Prow.: 1 

Prow.: 


Pnm.\ qem. 


Print.', defeuti. 


Prott.i bek. 


Prow.: mef (in umefim). 


I Del.; see Aautu. 
^ /Vow.: setem. 
—Si Pron.i pefe. 


Prim.: 


1*1 

V. Dot.; 


* Det .; see &autu, Abu. au(u), feeler- 
iu, qemafcu, tfeuiu, ^feentfeeter&u. 

^ Det.; see mes. 

VII. Figures of Birds. 


Pron.i iq. 


Det.; see 


Pron.i dr. 


Pron.i ^feerAu. 

Det.; see isedn, ua, bAn, betau, 
kfeas, selgfemer, genen, gertu 


Pron.i neh. 


Pron.i feer. 


Pron.i mer. 


Prott.i ma. 


} Pron.i refe. 

Del.; see sandu. 

VIII. Parts of Birds. 


Dei.; set? pul. 
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Pttm ma&j 

Del.: see unem, rement, lu&at, 
Qagabu. 

Del A see 4za, ut. 


^) Uei.; see repat., JjTetkertu. 


IX. Figures of Reptiles. 

Dei.; sw me^u, 

Prow,: qern, 


& 


DUA see ^et^ertu, 

ProH.i a. 

Prims, t 

X Figures of Fishes. 

43o Prow*: an. 


Del,; see nam. 


AT. < 9 / Insects . 


Prow.: kb c per* 

X//. Figures of Trees and 
Plants. 


Ik* v«t.; 


see a^h, shafts bu, 


( 

\ 

} 


Prow.: lyiet. 

Del,; *ee aaa, ipedu, &rim- 

tn, nefjlju* lj.au* frktbiu, khiu, ae- 

bai. 


Fro*,: renpi 

Dei a see pterft, feeterAu* tcri, 
y^entljeter&Q* 


Fro*.: neb. 
Prow.: au; auten. 


-f 


« 

<3 


Prim A qeml. 

Pronv. 4, 

Fro*,: L 
Prow,: in (P). 

Prow,: ael§bet. 


Fro*.: j£(a). 

Pro*A un, 

Del.; see utu, *timu* 

Prow," ija. 

1 

s Prow.: i^a, 

f 

A Prow.: qljen. 

1 

A Prow.: nt- 

Prow.: 

Prow,: met. 

Prow.: bet. 

Pron .: nezem. 


I 


\ 


X///. Figures of Heaven, 
Earth and Water. 

F=3 Prow.: fcer, 

Dd.; see pet, 

y ~^~ H DelA see ruha, kefcui, gerefy- 

© Pfw.; r£; har. 

Deis, see Aten, ibtu, uben* un¬ 
net, ft rush, rnent, j nenmi, neljel^* 
ruha, haru, (and by mistake 
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•es in line 44), Shu, kekui, gerefe, I 
teri, dil&a. w 

O Det.; sbedt. 

Q Pron.: 1&A. 

/^\ Pron.: iper. 

* Pron.: seb; dfia. 

Del.', see unnet. 

Pron.: ta. 

Pron.: set or men* 

Dei.; see Ke^t. 

C^D Pron.: *J>u. 

Pron.: fcu. 

Det.; see bAat. 

S Det .; see afetu, Audent, 1mA, merit, 
■ekjiet, ta, demAt. 

^ A ^ Pron.: her or mAten. 

Det .; see bunuru, ^eru, di. 


0 Pron.: fee or 
mar Det.; see an. 

Pron.: n. 

XV. Figures of Ships, Jkc. 

P* ^ Det.; see menAut. 

^ ^ Det.; see penA. 

Det.; see sal. 

Pron.: befc. 

f 

A Pron.: AfeA. 

Det.; see sAbo. 

I Pron.: Xfrer. 

JSSk. Pron.: qfrep. 


/"" " " Pron.: m; mu. 

HUD Det.; see Ant. 
c Det.; see AaA (ui, l^emt. 
a/wwv Pron.: n. 

AWW 

fiAAAAA 

wma Pron.: mu. 

Det.; see Aa, Abt, lmA v gftrA, qebefc. 

j_ : x Det.; see 1mA. 

i in Pron.: 


PP Pron.: ^em. 
f§? - Pron.: kjiuti. 


XIV. Figures of Buildings. 

© Pron.: nen or nu. 

Det .; see Qemt, demAt. 

Cl Prow per. 

J Det.; see Ahaltu, Ast, Abt, bekhen- 
nu, mAkgierAt, MeremApt, ne^u, 
het or^ttt, ^et^ertu, aebat, se¬ 
ized, ^AiraAa. 

H3 Pron.: h. 


X VI. Figures of House 

Furniture. 


jl Pron.: ha. 




Det.; seeseter. 


P 


Pron.. a. 


eXj Pron.: feetep. 
Pron.: kjier. 


II Pron.: qed. 


Pron.: mA or me. 


XVII. Figures of Temple 
Furniture. 

i 

I Pron.\ outer. 
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f 

I Prow.: Ab. 

X 

L Pron.: Am* 

XVIII. Figures of Crowns 
and Insignia. 

@ Pron.: u. 






Pron.: rna. 


Pron.: maa. 


\ Pron.: mer. 


Det.; see seqa. 


f 


Pron.: nes. 

Det.: see tjjuiu. 
Pron.: demd, 

Pron.: anlg}. 


1 


Pron.: unem. 


Pron.: lQya. 


Pron.: us. 




Det.; see seqa. 
^innr Pron.: ten.. 




Pron.: $|>. 


XIX. Figures of Implements 

of War. 

) >. 

I Pron.: aq. 

Det.; see Keqht. 

torts* we befees, pesed, m&a, mut 
or mert, ^fcadbu, sefend, efcad, 
demutu. 

*D> Pron.: sa. 

Pron.: aa. 

Pron.: kj*a. 

XX. Figures of Tools and 

UteuMls. 

* Pron.: nen. 

Det.' sep i^e. 


^ Det.; see udenzm, sen: err 


Pron.: za; see uza. 

Pron.: ab. 

Pron.: nez. 

Pron.: uA. 


t 

t 


N Det.; see feennu, ge^A. 

Pron.: neb. 

Det.; see usemu, fcez. 

XXI. Figures of Cordage. 

5 lift.', sep unlyju, ^ebesu. 

Det.; see arqu, uniy^u, se^alu 
se^ed. 

oo^ Pron.: me^. 
eK=*^ Pron.: Q^ed. 

5CX Pron.: Ad. 

h Pron.: ft. 

^ Prnn.: -ed. 
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Am: 


i 


Proa.: Mk. 

Pron.: dkfy. 

D Vet.; see qeb. 
a Prou.i tfo. 


C3 Det.; see a$fc, adu, hnt bftaut, khe- 
batu, aoti. 


XXII’. Figures of Vessels. 


& Pro*.: ter. 

D Drt.; see neHul, ^emt. 

XXIII. Figures of Temple. 
Offerings. 

t£=fD Del.: see 4qu, udennu, Eatau. 

© /Vow.: ta. 

© Pro*.: paut. 

© /Vow.: sep (page 160). 

Del.: sign of reduplication; see A~ 

nana, 4qer. 


ff 

14 Proa.: qebc^. 

J 

4 Proa.: £en. 


® Pron.: kji. 

XXIV. Figures of Instru¬ 
ments for Writing , &c. 


Q Pro*.: \ ftnum . 

5 Del.; see 4rpu, ut£u, ftr^u, ^unnu t 
feeqt, segenen, qediru, gal, y>ebu. 

O Pro*.: n. 


1 


Pro*.: 4n. 

O Proa.: 4b. 

Det.; seefe4ti. 


n 
2 


Proa.: 4b. 


Pro*.: mk. 


^7 Det.; see o4at. 


a 


Pet.; see peseet, setau. 


ffi Pron.: g. 


V_' Pron.: neb. 


'— Pron.: k. 
ViL/ Pet.; see 4btu. 

JD Proa.: ta. 


H 


Pron.: an or seiyial. 


t=i Det.; see 4ri, 4k£, 4qer, 4a, kuh- 
alu, 4buu, 4q, 4mau, unk)}u, use* 
fau, tAalu, befc, befcau, be- 
ku, ma4tu, m4ti» m4k, me^i, em 
dul, neferu, nennultu, ne^emu, 
neai, nektu, nes, nesem, ralu, fcu- 
lulu, ^etepu, kjia, ^u, k£eperu- 
4u, ly^eri, kjietu, s4bu, sekjieri, 
sekjieru, seqem, setem, sutennu, 
&au, qa, qa4, Qagabu, qeb, qe- 
•s befe, qem, qennu, qedenu, ket- 
k£u, ger, geru, tem, tennu, sal. 

Pron.: nefer. 


aiiimm n 

l__j Pron.: men. 


XXV. Figures of Lines, &c. 

| Pron.: a (see iliamtu, flrirutu, bunu- 
ru, mu, nu, ru, rupu, lu4at, fculu- 
lu, qediru, tg>4iru4a, t&emiru). 
Det.; see 4autu, 4b, 4bu, 4u(u), 
4udent, 1mA, u4, unnet, &ru$J>, 
ba, Batau, per, m4ten(t) orfcer(t), 
merit, mesu or m4au, nut ornent, 
r4, r4, rement, reUpet, haru, fcAt, 
fcAt, fcati, &en, tier, feeterAu, sa, 
sa,s4bu, selgiet, set or ment, q&e- 
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pes, qfrepezi, qa, qem&tu, kekui, 
gasa, gerefc. ;a, d&au, demAt, det, 
zaza. 

11 Pron.: sen. 

Det. after sep. 

I 

... 1 

j 11 or i | i or | Pron : kgiemt (as num¬ 
eral); u (as sum ot plural); not 
pronounced sifter the personal 
pronouns; cf. sen, set. 

Det. instead of or 0 °o; see At, 
beti, pert, fcut, hftaut, l^eqt, 
Igtemt, Igtesbedt, sen(f), segen- 
en, seti, setef. 

1111 Pron.: Afd. 


qennu, qenqen, ket^pa.. ketket, 
genen. 


Mil 

fl III Pron.: ? 

nnn Pron.: sa or ly^emt (P). As a de¬ 
terminative by mistake in uzal. 


nnim 

nnim Pron.: P 

nm 

(Tl Pron.: t 


ft 


Pron.: ^etep. 


1C 


Det.; seenebd. 


Pron.: t. 


II Pron.: dda. 

ill 

llll Pron. selgtef or sefe^. 

\ Det.; see abtu, buAaltu (cf. bAat), 
pert, qat, qem&tu, qendt, zcdt 
(in line 29 detu by mistake). 


( ^1 

\_^ Det. Cartouche of kings; cf. 

Setlmerptafe. 

( Det . First half of cartouche; cf. suten 
bemt. 

Pron.: At. 

Det.; see beti, pert. 


>\ Pron.. i. 


□ Pron. : p. 


X Det.; see AaAru, Aput, Aputu, uqpeb- 
tu, betau, nektu b& utl « sessek. 


T 


Pron.: seltbzner or mer. 
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